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Dear Consumetr,

Congratulations on your choice!

Aeras dehumidifier series is an innovative device that
ensures both dehumidifying and purifying capabilities
thanks to the function of the lonizer. With Aeras series
you can enjoy a healthy & comfortable living and take
advantage of all the extra benefits.

Please refer to this manual, to obtain full efficiency of
the dehumidifier - air purifier, through the guidelines
included in the following pages and make savings via
clever use of this device.

Please read all the safety instructions carefully before use
and keep this instruction manual for future reference.




1. SAFETY & WARNING INSTRUCTIONS

® No children under the age of 8 should be permitted to operate this electric device. Be certain,
that children, handicapped people, or people with the lack of knowledge and experience, must
be supervised, depending the situation, by persons responsible for their well-being and do
not undertake procedures such as the cleaning or the maintenance of this device.

® |t is important that adequate supervision is provided and no minors are left unattended
with this device.

® This dehumidifier is for domestic and small office use only. Do not use this device for
commercial, industrial or marine use, and in areas with wet surfaces such as restrooms or
shower rooms.

® This device should always be kept in an upright position to avoid any damage.
® All house exits (windows doors etc) where the dehumidifier is operating, should be shut.
® |f water leakage appears within the unit, turn the unit off and disconnect the power cord.

® Before moving, unplug the device and manage to keep it in a vertical position in order to
safely be transferred from one area to another.

® Be sure to empty the water whenever the water tank is full or when the device will not be
used for a prolonged time.

® Always empty the water tank before storing the unit.

® When unit has been switched off and instantly switched on, keep in mind that, for operational
reasons, there is a 3 minute delay in order to regain normal operation.

® [f the unit is misplaced or tipped, unplug the power cord immediately. Make sure the unit
is completely dry before resuming operation.

® Disconnect the device, if abnormal sounds, odors or smoke occur.

@ Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons to avoid a hazard. Never attempt to dismantle, repair or modify
the device.

® Do not attempt to repair, dismantle or modify this appliance. Contact your authorized
service technician for repair or maintenance of this device.

® Do not operate or stop the unit by switching the power supply on or off.

® Do not insert any objects in the unit's air inlet and exhaust as this may cause damage to
the device.

® Do not place heavy objects on the power cord. Make sure that the cord is not compressed.

® Do not place cord under any obstacles (carpets rugs or runners etc). Cord should be
arranged away from areas where accidental tripping may occur.

® Casters should be able to move comfortably over any obstacle. Be extra cautious while
moving over carpets, since any extra force may cause the tipping of the unit, or the spilling of
any water collected in the bucket.

® Do not it or climb on the device.

® Do not place the unit in direct sunlight or near other heating sources.

® Do not use the unit near heat sources, chemicals, radiators, flammable materials or fire.
® Do not remove the water tank while the device is in use.

® Do not use the device without the filter. Dirt and lint may clog the unit thus reducing
performance.

® Do not drink or use the collected water of the unit for any purpose.
® Do not use the unit with wet hands.
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* Upon first use, and for proper calibration, please allow unit to operate continuously
for 24 hours.

2. ELECTRICAL INFORMATION

The nameplate, with all the electrical and technical data of this appliance, is located on the
rear panel.

® The appliance should be installed in accordance with national wiring regulations.

® Be sure the device is grounded properly. Proper grounding is important as it minimizes the
chance of electric shock or fire. The power cord is equipped with a grounding

plug for protection against electric shock hazards.

® The device must be used in a properly grounded wall socket. If the specific socket you intend
to use is not adequately grounded or protected by a time delay fuse or circuit breaker, have
a qualified electrician install the proper receptacle.

® Ensure the wall socket is still accessible after the installation of the dehumidifier.

® Do not use extension cords or adapter plugs with this device. Do not connect the dehumidifier
to a multiple socket outlet, which is also being used for other electrical appliances.

® To avoid personal injury, always disconnect the power supply of the device, before
maintenance.

® The unit's circuit board (PCB) has an included safety fuse for overcurrent protection. You
may find the specifications of the fuse, marked on the circuit board, for example: T 3.15A/250V
(or 350V), etc.

‘O\‘/'_ Power off the dehumidifier before removing the plug.
S\
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3. SOCIABLE REMARKS
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Disposal of equipment no longer used:

Please follow the instructions below, when using this dehumidifier in European countries.

® This appliance requires special treatment for disposal. In the European Union, electronic
equipment must not be treated as domestic waste, but must be disposed of professionally in
accordance with Directive 2002/96/EC of the European Parliament and Council of 27th January
2003 concerning old electrical and electronic equipment.

The disposal of this unit should follow all legal requirements and should not be disposed as
unsorted municipal waste.

The hazardous substances can leak into the ground water supply thus entering the food chain,
endangering your health and the environment.

® Fluorinated Greenhouse Gasses are contained in hermetically sealed equipment. For
specific information regarding the type the amount and the CO, equivalent in tons, please
refer to the relevant labels of the unit.

® There are several alternative solutions for disposal:
A) Your local municipality has established free collection systems for electronic
waste.
B) Your local retailer upon purchase of a new product.
C) The manufacturer may accept the old appliance for disposal.
N D)o appliances sometimes contain valuable resources for scrap metal dealers.
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4. SAFETY PRECAUTIONS

Read Safety Precautions before operation and installation

To preventinjury to the user or other people and property damage, the following instructions
must be followed. Incorrect operation due to ignoring of instructions may cause harm or
damage.

® The seriousness is classified by the following indications.

A This symbol indicates the possibility of death or serious injury.
WARNING

@ This symbol indicates the possibility of injury or damage to property
CAUTION or serious consequences.

® Meanings of symbols used in this manual are as shown below.

@ Never do this.

@ Always do this.

AWARNING

© Do not exceed the rating of the power outlet or connection device.
Otherwise, it may cause electric shock or fire due to excess heat generation.
© Do not operate or stop the unit by switching on or off the power supply.
It may cause electric shock or fire due to heat generation.

© Do not damage the power cord or use an unspecified power cord.

It may cause electric shock or fire.

© Do not modify power cord length or share the outlet with other appliances
It may cause electric shock or fire due to heat generation

© Do not insert or pull out plug with wet hands.

It may cause electric shock.

© Do not place the unit near a heat source.

Plastic parts may melt and cause a fire.

O Disconnect the power if strange sounds, smell, or smoke comes from it.
It may cause fire and electric shock.

© You should never try to take apart or repair the unit by yourself.

It may cause failure of machine or electric shock.

O Before cleaning, turn off the power and unplug the unit.

It may cause electrical shock or injury.

© Do not use the machine near flammable gas or combustibles, such as gasoline,
benzene, thinner, etc.

It may cause an explosion or fire.

© Do not drink or use the water drained from the unit.
It contains contaminants and could make you sick.

© Do not take the water bucket out during operation.
© Do not use extension cords.
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A CAUTION

© Do not use the unit in small spaces

© Do not place the device in areas where water may splash onto the unit.

It may cause an electric shock or fire.

O Place the unit on a leveled and sturdy section of the floor.

© Do not cover the air intake or exhaust openings.

Alack of air flow can lead to overheating and fire.

@ care should be taken when using the unitin a room with the following persons:
Infants, children, elderly people, and people not sensitive to humidity.

© Do not use in areas where chemicals are handled.

This will cause the unit deterioration due to chemicals and solvents dissolved in the air.
© Never insert your finger or other objects into grills or openings. Take special care to
warn children of these dangers.

It may cause electric shock or failure of appliance.

© Do not place heavy object on the power cord and take care so that the cord is not
compressed.

There is danger of fire or electric shock.

© Do not climb or sit on the unit.

You may be injured if you fall or the unit could be damaged.

@Always insert the air filters securely. Clean the air filters at least once every two weeks.
Operation without filters may cause low performance and/or damage.

@ If water enters the unit, turn the unit off and disconnect the power, contact a qualified
service technician.

© Do not place flower vases or other water containers on top of the unit.
Water may spill inside the unit, causing insulation failure and electrical Shock or fire

A CAUTION

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision. (be applicable for
the European Countries)

* This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical
,sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance. (be applicable for other countries except the European Countries)

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

* The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

* The appliance with electric heater shall have at least 1 meter space to the combustible
materials.

+ Contact the authorised service technician for repair or maintenance of this unit.
* Do not use the socket if it is loose or damaged.
* Do not operate your appliance in a wet room such as a bathroom or laundry room.
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* Do not use this product for functions other than those described in this instruction manual
* Contact the authorised installer for installation of this unit.

* If the dehumidifier is knocked over during use, turn off the unit and unplug it from the main
power supply immediately. Visually inspect the unit to ensure there is no damage. If you
suspect the unit has been damaged, contact a technician or customer service for assistance.
* In a thunderstorm, the power must be cut off to avoid damage to the machine due to
lightning.

* To reduce the risk of fire or electric shock, do not use this fan with any solid-state speed
control device.

* Do not run cord under carpeting. Do not cover cord with throw rugs, runners, or similar
coverings. Do not route cord under furniture or appliances. Arrange cord away from traffic
area and where it will not be tripped over.

* Do not open the unit during operation.

* When the air filter is to be removed, do not touch the metal parts of the unit.

* Do not operate the unit with damaged cord. Dispose the unit or return it to an authorized
service facility for proper checking and/or repair.

* Hold the plug by the head of the power plug when taking it out.

® Electrical Information

* The manufactures nameplate is located on the rear or side panel of the unit and contains
electrical and other technical data specific to this unit.

* Be sure the unitis properly grounded. To minimize shock and fire hazards, proper grounding
isimportant. The power cord is equipped with a three-prong grounding plug for protection
against shock hazards.

* Your unit must be used in a properly grounded wall receptacle. If the wall receptacle
you intend to use is not adequately grounded or protected by a time delay fuse or circuit
breaker(the fuse or circuit breaker needed is determined by the maximum current of the
unit. The maximum current is indicated on the nameplate located on unit), have a qualified
electrician install the proper receptacle.

* Ensure the receptacle is accessible after the unit installation.

+ Do not use extension cords or an adapter plugs with this unit. However, if it is necessary
to use an extension cord, use an approved Dehumidifier extension cord only (available at
most local hardware stores).

* To avoid the possibility of personal injury, always disconnect the power supply to the unit,
before installing and/or servicing.

* All wirings must be performed strictly in accordance with the wiring diagram located on the
middle baffle of the unit (behind the water bucket).

e Take note the fuse specifications

The unit s circuit board (PCB) is designed with a fuse to provide overcurrent protection. The
specifications of the fuse are printed on the circuit board, such as: T 3.15A/250V (or 350V), etc.
NOTE: All the pictures in the manual are for explanation purposes only. The actual shape of
the unit you purchased may be slightly different, but the operations and functions are the
same.
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5. WARNINGS (for using R290 refrigerant only)

-Do not use any other means other than the recommended to expedite the defrosting
process or to perform a cleaning of the unit, other than those recommended by the
manufacturer.

- This device should never be stored in an area in combination with other ignition sources (for
example: a gas appliance an electrical heater, open flames etc.)

- Do not attempt to penetrate the unit with a tool or try to burn

- Be extra cautious as refrigerant gas may be odorless.

-Appliance should be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than
4m?.

- Itis necessary to always comply with national gas regulations.

- Keep air ventilation clear of any obstructions

- The unit should be placed in storage in such a manner as to prevent any mechanical damage
from occurring.

- Always operate this unitin a well-ventilated area, where the room size corresponds to the
specifications of the device for optimal performance.

-Any persons involved with the operation and handling of the refrigerant circuit of this unit,
should be certified by the related accredited industry, and authorized as competent to
handle refrigerants, safely, and in accordance to the safety standards of the industry.

- Servicing should be performed only by a certified technician as per the Mnaufacturers
reccomendations. Any maintenance or repair required, should be performed by skilled
personnel who are competent in the use of flammable refrigerants.

- The appliance should not be stored in a room with open flames (for example operating gas
appliances such as stoves) and ignition sources ( such as electric heaters)

Caution: Risk of fire/ IMPORTANT NOTE: Please read this manual
flammable materials (Required carefully prior to installing and operating your
for R290 units only) device! It is recommended to keep this manual

for future reference.
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Description of displayed Symbols (*Only applicable to units with R290 Refrigerant)

WARNING | This symbol indicates the use of a flammable refrigerant. If any leakage
occurs, or if exposed to an external ignition source, a fire risk is possible.

]:“ CAUTION | This symbol indicates that the user's manual should be read carefully.

@ CAUTION | This symbol indicates that a professional service technician should
handle this unit with reference to the user’'s manual

EIEI CAUTION | This symbol indicates the presence of a user’s or installation manual

A Warnings (for using R290 refrigerant)

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants
Determined by local regulations.

2. Marking of equipment using signs
See |ocal regulations

3. Disposal of appliances supplied with flammable refrigerants
See National Regulations.

4. Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s instructions.

5. Storage of packed (unsold) equipment

Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the
equipment inside the package will not cause a leak of the refrigerant charge.

The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be
determined by local regulations.

6.Information on servicing

1. Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are
necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating system,
the following precautions shall be complied with prior to conducting work in the system.

2. Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of a
flammable gas or vapor being present while the work is being performed.

3. General work area

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature
of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the
workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been made
safe by control of flammable material.

4., Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work,
to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the
leak detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e.
nonspeaking, adequately sealed or intrinsically safe.

5. Presence of fire extinguisher
If any work is to be conducted on the refrigeration equipment or amy associated parts,
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appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or
CO, fire extinguisher adjacent to the charging area.

6. No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any
pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition
in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition sources,
including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of installation,
repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released
to the surrounding space. Prior to work taking place, the area around the equipment is to be
surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks.”"No Smoking” signs
shall be displayed.

7.Ventilated area

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the
system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period
that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant and
preferably expel it externally into the atmosphere.

8. Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the
correct specification. At all times the manufacturer's maintenance and service guidelines shall
be followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical department for assistance.

The following check shall be applied to installations using flammable refrigerants:

--the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts
are installed;

-- The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

--If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the
presence of any refrigerant. Any markings to the equipment must be visible and readable .
Markings and signs that are unrecognizable must be corrected;

--Refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be
exposed to any substance which may corrode refrigerant containing components, unless the
components are constructed of materials which are inherently resistant to being corroded or
are suitably protected against being so corroded.

9. Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component
inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply
shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be corrected
immediately but it is necessary to continue operation, an adequate temporary solution shall be
used . This shall be reported to the owner of the equipment so all parties are advised.

Initial safety checks shall include:

--that capacitors are discharged; this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking;
--that there no live electrical components and wring are exposed while charging, recovering or
purging the system;

--that there is continuity of earth bonding.

7. Repairs to sealed components

During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the
equipment being worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely
necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a permanently
operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn of a
potentially hazardous situation.

Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working in electrical
components, the casing is not altered in such a way that level of protection is affected. This
shallinclude damage to cables, excessive numble of connection, terminals not made to original
specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc.
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Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the
purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be in
accordance with the manufacturer’s specifications,

NOTE The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection
equipment. Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to working on them.

8. Repair to intrinsically safe components

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that
this will not exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use.
Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while live in the
presence of a flammable atmosphere. The test apparatus shall be at the correct rating.
Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may result
in the ignition of refrigerant in the atmosphere from a leak.

9. Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp
edges or any other adverse environmental effects. The check shall also take into account the
effects of aging or continual leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame)
shall not be used

10. Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or
detection of refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame) shall
not be used.

11. Leak detection methods

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing
flammable refrigerants.

Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity
may not be adequate, or may need re-calibrated.(Detection equipment shall be calibrated in
a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential source of ignition and is
suitable for the refrigerant used. Leak detection equipment shall be set at a percentage of the
LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the appropriate
percentage of gas(25% maximum )is confirmed .

Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents
containing chlorine shall be avoided as the chlorine shall be avoided as the chlorine may react
with the refrigerant and corrode the copper pipe work.

If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished.

If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be
recovered from the system, or isolated (by means of shut off valves) in a part of the system
both before and during the brazing process.

Oxygen free nitrogen (OFN) shall then be purged through the system both before and during
the brazing process.

12. Removal and evacuation

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs- or for any other purpose -
conventional procedures shall be used. However, it is important that best practice is followed
since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered to:

remove refrigerant;

purge the circuit with inert gas;

evacuate;

purge again with inert gas;

open the circuit by cutting or brazing;

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall
be “flushed’ with OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several
times. Compressed air or oxygen shall not be used for this task.
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Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing
to fill until the working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling
down to a vacuum. This processing shall be repeated until no refrigerant is within the system.
When the final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure
to enable work to take place. This operation is absolutely vital if brazing operations on the
pipe-work are to take place. Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any
ignition sources and there is ventilation available.

13. Charging procedures

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed.
-Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging
equipment. Hoses or lines shall be as short as possible to minimize the amount of refrigerant
contained in them.

-Cylinders shall be kept upright.

-Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant.
-label the system when charging is complete (if not already)

-Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system.

Prior to recharging the system is shall be pressure tested with OFN. The system shall be leak
tested on completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test shall be
carried out prior to leaving the site.

14. Decommissioning

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar
with the equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants
are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall be
taken is case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that
electrical power is available before the task is commenced.

a) become familiar with the equipment and its operation.

b) Isolate system electrically.

c) Before attempting the procedure ensure that;

Mechanical handling equipment is available and being used correctly; the recovery process
is supervised at all times by a competent person; recovery equipment and cylinders conform
to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) Ifavacuum is not possible , make a manifold so that refrigerant can be removed from
various parts of the system.

f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

g) Startthe recovery machine and operate in accordance with manufacturer’s instructions.
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge).

i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

j)  Whenthe cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that
the cylinders and the equipment are removed from site promptly and all isolation valves on
the equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has
been cleaned and checked.

15. Labeling

Equipment shall be labeled stating that it has been de-commissioned and emptied of
refrigerant. The label shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment
stating the equipment contains flammable refrigerant.

16. Recovery

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is
recommended good practice that all refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate
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refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the correct number of cylinders for
holding the total system charge are available. All cylinders to be used are designated for the
recovered refrigerant and labeled for that refrigerant(i.e special cylinders for the recovery of
refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated shut-off
valves in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled
before recovery occurs.

The recovery equipment shall be in good working order with a set with a set of instructions
concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable
refrigerants.

In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working order.
Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and good condition. Before
using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly
maintained and that any associated electrical components are sealed to prevent ignition in
the event of a refrigerant release. Consult manufacturer of in doubt.

Therecovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery
cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery
units and especially not in cylinders.

If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated
to an acceptable level to make certain that flammable refrigerant does not remain within the
lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning the compressor to
the suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate
this process. When oil drained form a system, it shall be carried out safely.

UV-C lamp

This appliance contains a UV-C lamp. Read the maintenance instructions before opening the
appliance.

1. Do not operate UV-C lamps outside of the appliance.
2. Appliances that are obviously damaged must not be operated.

3. Unintended use of the appliance or damage to the housing may result in the escape of
dangerous UV-C radiation. UV-C radiation may, even in small doses, cause harm to the eyes
and skin.

4. Before opening doors and access panels bearing the ULTRAVIOLET RADIATION hazard
symbol for the conducting USER MAINTENANCE, it is recommended to disconnect the power.

5. The UV-C lamp cannot be cleaned, repaired and replaced.

6. UV-C BARRIERS bearing the ULTRAVIOLET RADIATION hazard symbol should not be removed.
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6. STEPS BEFORE USE

Please refer

warranty instructions,

inthe |

section) of this manual.

U

6)invento,

I
User's manual %

- MANUAL UTILIZaTORY,

Drain hose

to the electronic

ast page (English

SH\: D20022557801 1571520030

For warranty purposes, please

) inventor

deras

Dehumidifier
with Compressor

note the SN (serial number).

The SN is labeled opposite the

device.
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@ INSTALLATION TIPS
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40cm or more
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' 40cm or more

3) Place the unit away from clothes
dryer, heater or radiator

\\i\\\\
|
,III, \

=

4) Ensure the filter is clean.

5) Place unitin vertical operating
position and allow 2 hours before
initial use in order to avoid
malfunctions.

1) Do not block or restrict the airflow

around the unit. Make sure the air inlet
exhaust grills are not obstructed. Allow
20cm of clearance around the unit and

40cm above.

2) Place the unitin an area where the
temperature levels will not fall bellow
5°C (41°F) There is a possibility the coils
will collect frost at temperatures that
are under 5°C (41°F), which may result in
low performance. (Working conditions:
5°C-32°C, 30%RH-80%RH).

6) Prior to initial use, please remove the water bucket

appliances.

* Open the air intake grill and remove the

HEPA filter.

and check if any packaging parts (for example: the
draining hose) are included. Remove and re-position

the water bucket firmly into place.

7) Do not connect the dehumidifier to a multiple socket
outlet, which is also being used for other electrical

* Remove the protective plastic packaging ‘
of the filter prior to initial use. .
* Install the filter components. ’

EN
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7. GETTING TO KNOW YOUR DEHUMIDIFIER

Handle Obrt

Removable
Water Tank

"

dAeras
| J |
O cmgm—
Casters n :—:E: . Control
- N Panel
HIHmmmm
HIn
Air Intake
Grill -
Filter > P
. / Air Outlet -
£ Grill
; i
L
\ Drain Hose
Outlet
Power Cord Ferag

—_—J‘/
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8. CONTROL PANEL * FUNCTIONS

9 0O n - + & ¢ O

—— —— ——
(N [9; -/ reset filter(3s)
I
g POWER

By pressing the “POWER" button the dehumidifier turns on or off. The “POWER” button and
Display will turn on and off as well.

* When the set humidity is reached, the Energy Savings function is automatically
activated during which the digital control display of the device may show increased
humidity levels. This is because the fan is not operating. After the predetermined
timeframe and if the humidity levels have increased, the device will resume
dehumidification.

* In the event of a power failure the unit has an Auto Restart function. Once
power is restored, the appliance will automatically restart at the preselected
settings prior to the power failure.

In case of a power failure the dehumidifier will resume the
previously set operation after a time period of 3 minutes.

A
- MODE
By pressing the “MODE” button, various operations may be selected (Set, Dryer, Cont., Smart).
While changing operation modes, device will make a short beep.

Dryer mode: Press the mode button %, until the drying clothes function is selected. A light
indicator marked “Dryer” will be activated on the control panel. The fan speed cannot be
adjusted in this mode and will be set automatically to high fan speed level. After operating for
approximately 2 hours the unit will check the room’s humidity. If under 45%RH, only the fan
will operate for two hours. After the 2 hours, the unit will quit dryer mode. If over 45%RH, the
unit will operate in Turbo fan Speed for 1 hour before checking the room’s humidity again.
The maximum operation time set by this mode is 10 hours and can be reduced depending
on the room size and the dampness of the clothes.

* For drying clothes: place the dehumidifier in a small room and set nearby the
clothes rack. Keep doors shut and allow the dehumidifier to dry the clothes.

* For optimal results manual wringing of the clothes is suggested.

* Allow 30-50cm distance from the moist clothes.

* Thick and heavy fabrics may require more time for more effective results.
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Continuous mode (Cont.): Press the mode button 7, until the continuous dehumidification
function is selected. A light indicator marked “Cont.” will be activated on the control panel. The
dehumidifier operates continuously when the drainage pipe is attached, or until the water
tank is full, extracting humidity from the air. When this function is activated the indicator will
turn on and the device will work constantly, disregarding the relative humidity of the room.
Under the continuous mode the desired humidity level cannot be adjusted.

This mode is suggested for special humidity conditions where big amounts of
condensation need to be extracted, such as extremely moist rooms.

Smart Dehumidification (SMD): Press the mode button 7, until the smart dehumidification
functionis selected. A light indicator marked “SMD” will be activated on the control panel. The
desired humidity levels and the fan speed cannot be adjusted under this mode.

While operating in this mode the manual humidity settings function is unavailable.

When none of the above MODE functions are selected (Dryer,
Cont., Smart) and all indication lights are off the desired
humidity levels can be set manually by pressing the (+) (-)
buttons.

Manual Dehumidification (Set)

Press the mode button 7 until the manual setting of the dehumidifier is selected. A light
indicator marked “Set” will be activated on the control panel. The humidity level can be set
within a range of 35%RH (Relative Humidity) to 85%RH (Relative Humidity) in 5% increments
each time one of the relative buttons are pressed, as long as no other modes (Dryer, Cont. or
Smart) are selected.

* For drier air press the descending arrow (-) button to set a lower percent value (%)

* For damper air, press the ascending arrow (+) pad to set a higher percent value (%).

The The humidity set control buttons are inactive while
Dryer or Cont. or Smart or Fan Only modes are selected.

Fan only mode (Fan)

Press the mode button 7 until the fan only mode is selected. A light indicator marked "Fan"
will be activated on the control panel. During fan only mode no dehumidification process will
take place. This mode in combination with the HEPA filter will successfully purify the air inside
the room.

o
ﬁ TIMER
Press the “TIMER” button to initiate the auto START or auto STOP function in combination
with the PLUS (+) and MINUS (-) buttons. The “TIMER” light indicator on the control panel will

turn on.
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* When unitis on, press the Timer button to activate the auto STOP function. When
the unit is off, press this button to activate the auto START function.

* Press the (+) or (-) buttons to change the time by 0.5 hour increments, up to 10
hours or by 1 hour increments up to 24 hours. The control panel will then count
down time remaining until START or STOP.

* The time selected will be stored within 5 seconds and the main display will
automatically return to its previous state.

* Turning the unit ON or OFF at any time or changing the timers setting to 0.0 will
terminate the Auto Start/Stop function.

* When the code “P2" appears on the led display, the Auto Start/Stop function will
be terminated.

The timer function can either be set to ON or OFF. Setting
ON and OFF simultaneously is not possible.

i FAN

Press the FAN button to select among the Low, Med or High fan speed. A light indicator will
illuminate separately for each fan speed selected.

* Low fan speed: When activated the indicator marked “Low” is turned on. Select
the low fan speed for quite operation in order to enjoy ideal conditions.

* Medium fan speed: When activated the indicator marked “Med” will be turned
on. Select this mode for normal operation.

* High fan speed: When activated the indicator marked “High” is turned on. Select
this mode when immediate dehumidification is necessary, such as areas or rooms
that are unused for an extended period of time.

ﬁ FRESH

Press the FRESH button £ the ionizer and the ultraviolet led type C of the dehumidifier. Two
light indicators will illuminate to inform that this function has been selected. lons will be
released in the atmosphere to purify the air and remove unpleasant and unhealthy particles.
Simultaneously the UVC led will help eliminate microorganisms such as germs, viruses,
bacteria and fungi.

LIGHT INDICATOR

Aled indicator on the unit will change color depending on the humidity level inside the room.
The humidity sensor will detect the humidity level and the led indicator will change color based
on the humidity conditions.

* The yellow led light indicates that the humidity level inside the room is below 45%.

* The green led light indicates the humidity level inside the room is between 45% - 65%.

* The red led light indicates that the humidity level inside the room is above 65%.

Depending on the external conditions the ideal humidity levels fluctuate between 45% to 55%.

When the clean filter reminder and the bucket full indicator will
appear on the display, an orange led light will flash every 4 seconds.
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i CHILD LOCK

Press and hold for 3 seconds the humidity set buttons (+) & (-) to initiate the child lock function.
Alightindicator will appear on the display and will flash every time a buttons is pressed. Hold
the buttons for 3 seconds to deactivate the child lock function.

INDICATIONS

P2 - Bucket Full Indicator

The indicator “P2" will appear on the led display when bucket is full, removed, or misplaced.
Alight indicator marked “Full” will be activated over the led screen and will remain lit until the
water tank is emptied or placed in the proper position.

The dehumidifier will shut down automatically when the water tank is full.

Clean filters reminder
Alightindicator marked as “Filter” and an indicator marked as "HEPA" will be activated on the
control panel to remind the need to clean the two filters of the dehumidifier.

The filters clean reminder will appear on the control panel each time 250 working
hours have been completed. To maintain a good performance for your dehumidifier
make sure to check and clean the air filter approximately every 15 days and the
HEPA filter once every month.

Auto Defrost
When frost builds up on the evaporator coils, the compressor will cycle off and the fan will
continue to run until the frost disappears.

This function not only ensures the safe and appropriate operation of the
dehumidifier but is also more efficient and economical in its performance

* When Auto Defrost is operating, the unit may cause some
noise of the refrigerant fluids flowing, this is normal.

* Do not turn the dehumidifier off when auto defrost is
operating.
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9. WATER TANK & DRAIN HOSE

There are two ways to remove collected water. Before proceeding ensure that you have
switched off and unplugged the unit.

1. Usage of the water tank

When unit is OFF and the tank of the dehumidifier is full, the full indicator will be lit.
Additionally, when the unit is on and the tank is full, the compressor stops operation
followed by the fan a few minutes later. The full indicator will flash.

* Slowly remove the bucket. Grip the handle with caution and carefully pull outwards so
the water does not overflow. Do not place the tank on the floor because the bottom of
the tank is uneven. Doing so the tank will fall and the water will be spilled on the floor.

* Empty the water from the tank and place it again in to the device. The water tank, must
be securely and properly placed, for the dehumidifier to operate.

* When the water tank is re-installed the unit will automatically restart.

* When you remove the tank, do not touch any parts
inside the unit, as you may damage the device.

* Be sure to gently place the tank into the dehumidifier.

* Do not drink or use the collected water from the device.

* Wipe any excess water on or in the unit when removing
the tank.

2. Continuous draining
Water automatically can be
emptied into a floor drain by
attaching the unit with a water
hose.

* Remove the plastic cover
located opposite the unit.
Insert the water hose into the
drain outlet and make sure

all connections are firmly
tightened in order to avoid
any possible leaks.

* The dehumidifier should be e
placed on a flat surfacein an S %
upright position.

* Lead the water hose towards
a suitable drainage facility

Always check if
the cut section

/ of the water

tank is clean

and be certain that the water Insert the water y &
hose from the 4

ﬂovys naturally. For correct drain outlet

drainage, make sure the hose

stays below the level of the
drain hose outlet.
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Caution:
Water hose should never
be bend or twisted!

{ When the continuous drainage feature is not being used,
remove the drain hose from the drain hose
4 outlet and re- install the plastic cover.
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10. MAINTENANCE & CLEANING

Before performing any maintenance or cleaning of the dehumidifier, make sure that it
is unplugged.

e Cleaning the Filters:

Use water and mild detergent to clean the air filter.

* Do not use abrasive cleaning agents or solvents; use a brush or vacuum attachments
for cleaning.

* Do not use a dishwasher to clean the filter.

* Do not apply any water directly on or into the device while cleaning, as it may cause
rust, insulation deterioration or electrical shock.

* To remove the air filter, grip the tab and pull the filter outwards.

* Clean thethe air filter with warm and soapy water for more effective results. Rinse

carefully.

* Allow the filter to completely dry before re-installing.

* Remove the HEPA filter and use a brush or a vacuum to clean it properly. Do not use
water as it can destroy the filter completely.

/ The air filter should be
i ]; checked and cleaned
i every 15 days.

® Cleaning the tank:

Partially fill the tank with clean water adding a minimal amount of mild detergent. Clean
thoroughly empty and rinse.

* Clean the tank every 2 weeks to prevent mold, mildew and bacteria growth.

* After cleaning, make sure the tank is placed back securely for the dehumidifier to
operate.

® Cleaning the unit

* Clean the unit by using a damp sponge, and dry it with a clean, soft cloth.
* Never use alcohol or any product containing solvents.
* Do not immerse the unit in water.

NEVER USE THE DEVICE
WITHOUT THE AIR FILTER

\.I

'@' The HEPA filter should be checked and cleaned once every month
S
=

4
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11. STORAGE

When unit is inactive for an extended period of time, please make sure you follow the
instructions below, for the appropriate storage of your appliance:

* Turn unit off allowing one day before storage.

* Remove drain hose (if attached).

* Clean the removable parts of the device, water tank and air filter.

* Position and secure the power cord with its band opposite the dehumidifier.

* Cover the device.

* Store the dehumidifier in upright position, in a dry, well ventilated area and avoid

direct sunlight.

12. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
& TROUBLESHOOTING

Are
dehumidifiers
costly?

Where should the
dehumidifier be
placed ideally?

Can the filter
be replaced by
another type of
filter?

Which is the
appropriate room
humidity level?

For about the first month of use, the dehumidifier operates
intensively. This will gradually decrease within time, since

the dehumidifier will have been calibrated in its working
environment. Condensed households may sometime be
significantly expensive to heat. The use of a dehumidifier may
lower energy costs.

For optimal results, it is suggested that the dehumidifier is
placed in a central area. Doors within the household should be
open in order for the dehumidifier to enhance its operation.

The dehumidifier’s filter cannot be replaced by any other type
of filter since it is specifically designed to operate with this
unit.

Maintaining a proper home humidity level is essential

for your well-being and that of your household. Extreme
fluctuations cause adverse effects on both; low humidity may
cause respiratory problems and damage on wooden doors,
windows, and furniture, and make you vulnerable to electric
shocks due to increased static electricity. On the other hand,
high humidity may promote mold growth, serving as breeding
grounds for various bacteria and resulting in poor health and
also a damaged home. The ideal humidity levels fluctuate
between 45% to 55%.
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Why does When the desired humidity level is reached, there is a

condensation possibility of partial humidity formation on windows. This
persist on occurs due to the temperature variation between the window
windows and the external weather conditions.

even with

dehumidifier's * Operating the dehumidifier should significantly reduce

use? condensation formation on windows.

How much timeis The exacttime needed to dry clothes depend on many factors,

needed todrymy theroom's temperature, the humidity level, the moisture of

clothes? the clothes etc., so there is no standard time since of these
variable factors mentioned above.

Why does the When the set humidity is reached, the Energy Savings function
dehumidifier not  is automatically activated during which the digital control
operate while display of the device may show increased humidity levels. This
the humidity of is because the fan is not operating. After the predetermined
the room has timeframe and if the humidity levels have increased, the
increased? device will resume dehumidification.

The dehumidifier The dehumidifier operates by intaking condensed air

is not a chilling removing any moisture and sending it back in the area it
device. What operates. If you are standing near the dehumidifier while
could be the operating you may feel that the air coming out of the fan is
cause of cold air cooler due to the diffusion. In reality, it is at the same room-

being extracted?  temperature but with less humidity.

The unit does not start

® Make sure the dehumidifier’s plug is placed completely into the socket.

® Check the house fuse/circuit breaker box.

® Check whether the power cord is damaged.

® Check the water tank, if it is full, empty it.

® Check if the dehumidifier has reached its preset level.

® Make sure the water tank is positioned properly.

® Room temperature is lower or higher than the advised operational range.
® Check whether the humidity level has been set in high levels.

Dehumidifier does not dry the air as efficient

® Make sure that the dehumidifier has been operating enough time to remove the
moisture.

® Make sure there are no curtains, blinds or furniture blocking the front or back of the
dehumidifier.

® The humidity selector may not be set low enough.

® Make sure you have cleaned the filter as suggested. Clogged filter may result in reduced
performance.

® All house exits (windows doors etc) where the dehumidifier is operating, should be shut.
® Room temperature is below the advised operational range.
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® There is a kerosene heater or something giving off water vapor in the room.
® The room that the device is placed is bigger than suggested.
® The humidity level is too high.

The unit makes a loud noise when operating

® The air filter is clogged.
® The device is tilted instead of being in an upright position.
® The floor surface is not flat.

Frost build up on coils
® This is normal. This unit is supplied with an Auto defrost feature.

Drain hose water leakage

® Check the correct installation of the drain hose.
® Check for any blockage or damage of the drain hose.

Understanding Error code indications

EH60-Humidity sensor error- Unplug the unit and plug it back in. If error repeats, call for
service;

EH61-Tube Temperature sensor of the evaporator error-- Unplug the unit and plug it back
in. If error repeats, call for service;

EHO02-Zero-crossing signal detection error; If error repeats, call for service;
EHO3-Indoor fan speed malfunction; If error repeats, call for service;
EHOb-Indoor PCB and display board communication error; If error repeats, call for service;

All the pictures in the manual are for explanatory purposes only. The actual shape of the unit
you purchased may be slightly different, but the operations and functions are the same.

The company may not be held responsible for any misprinted information. The design and
the specifications of the product for reasons, such as product improvement, are subject to
change without any prior notice.

Please consult with the manufacturer at +30 211 300 3300 or with the Sales agency for
further details. Any future updates to the manual will be uploaded to the service website, and
it is advised to always check for the latest version.

[=] -
Scan here to download the latest version of this manual.
https://www.inventorairconditioner.com/media-library
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Activate your Warranty

Follow the next quick steps to activate your warranty:

STEP 1
Visit our website via the link:

https://www.inventorappliances.com/warranty-card

or by scanning the QR code, as follows:

STEP 2
Fill in the obligatory fields as requested in the “Owner’s details” and “Unit’'s details":

To activate the w d_ please fill in the following fields

Owner details Unit details

Un

Address* Serial Number of the unit*

STEP 3
Click SEND button at the end of the submission form:

E-man®

's Newsletter @ 4

d you accept the terms and conditions.

once the warranty submission has been completed a confirmation
message will be sent to your email

STEP 4
Wait for the confirmation email you will receive at the email address you have filled
in - please also check your spam folder.

STEP 5
Inventor warranty is now valid!
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Ayarnte KatavaAwtn,

Tuyxapntipla yla tnv emioyr oag!

H oslpd aguypaviripwy Aeras €lval pLa Kawvotopog Aoy
TIou €€ac@aAilel SuvatoTnTEC aUypavong Kal kabaplopou
xapn otn Asttoupyla Tou Loviotn. Xdpn otov aguypavtipa
Aeras uttopelte va ammoAaUOoETE UYLELVEG KAl AVETEG CUVONKEG
LUECA 0TO XWPO Oag.

MapakaAoUpe SLaBACTE TIPOCEKTIKA TO YXELPLSLO Xpriong Kal
yvwplote Tov apuypavtripa oag HEca aro avaAUTIKEG 08nyi-
€G, WOTeE va eEalelete TNV vypacia ATTOTEAECUATLKA PE TOV
TILO £EUTTVO KAL OLKOVOULKO TPOTIO.

NapakaAoUpe SLaBACTE TIPOGEKTLKA OAEG TLG 08NYyLEG
acaAeiag pLV Tn XPrjon Kat KPAtrjote Tov o8nyo
XPNONG yLta HEAAOVTLKN avawopd.
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1. OAHTIEZ AZDAAEIAZ

® MapakaAoupe MHN EMITPEMETE o€ atdLa KATw Twv 8 £TWV va XpnoLPoTiololy autn tn
OUOKeUN. BeBalwBelte 6tL ta tatdig, atopa pe avarnpia (ApeA) i EMeldn yvwong kat epTelplag,
emPBAETOVTAL, avaAoya Pe v Tieptrtwon, ano dtopa utteLBuva yLa tnv acxpd)\ad TOUG KaL gV
avaAapBavouv SLadilkacteg OTiwg tov KaBapLopo A TV CUVTHPNON TNG CUCKEUNG.

® Ta tawdid 6a npsna Ttdvtote va smB?\snovraL WoTE va pnv naLZouv LIE TN OUOKEULN.

® Autdg o acpuypavmpaq amoTeAEL T[pOLOV OLKLOKNG Xpr]or]q KaL Jovo. Mnv xpnmponmate
T GUOKEUN OF BLOHNYAVLKEG EYKATACTATELG, EEWTEPLKOUG XWPOUG, OKA®@N ) pEPN PE Evtovn
mapouota vepou onwg pnavm KQL TOUOAETEG,.

® H ouokeur) Ba ipemeL tavta va tomobeteltal o OpOLa Beon yLa tnv arouyn BAaBwv.

® ALatnprote KAELOTA OAa Ta TtapaBupa Kat TLg oOPTEG Tou Swatiou, 0Tou AsLtoupyeite Tov
apuypavthpa.

® 3¢ TIEPLTITWON TIOU ELOEABEL VEPO ot ouoKsur'] QTIEVEPYOTIOLIOTE AUECWGE TOV apuypavtipa
KL aMOCUVSETTE TOV aTtd T TTapox1} PEVHATOG.

° |‘|p0tou ETAKLVAOETE TN OUCKEUN aTtd TO £Va PJEPOG 0TO A0, BeBalwBeite 6TL O apuypavtrpag
TiapapeveL o€ opba Bgon.

® AdeLdote to Soxelo veEPOU, OTIOTE AUTO YeULOEL, KABWG KAl OE TIEPLTITWOELG TIoU &gV Ba
XpPNoLuoTiolnBel N cuoKeLr yLa PEYAAO XPOVLIKO SLaoTnua.

® Na adeldlete tavta to Soxelo vepoU, TipLY artoBNKeUCETE T CUOKEUN.

® 3¢ TIepUTITWON TIOU 0 AYUypPaVTHPAg arevepyottolnBet kal tebel apeowg og Aettoupyla Eavy,
Ba uTtapxeL KaBUOTEPNON 3 AETITWV OTNV EKKIvNon yLa Adyoug ac@aleiag.

® ¢ TeplMTWON TIOU 0 AYUYPAVTAPAG TIECEL I avartodoyuploeL, ameVEPYOTIOLNOTE Kal
QTIOCUVEECTE TOV ATIO TO PEVHA APECWG. BEBALWOELTE OTL N CUOKEL EXEL OTEYVWOEL TIANPWG
TIPOTOU TNV ETIAVEKKLVIOETE.

® ATIOCUVEEDTE TOV acpuypavrr]pa o€ TiepimTtwon ou akovuyovtat acuvhBlotol B6pufoLn
€EEPYXOVTAL HUPWAELEG KaL Karrvoq

® Av TO KOAWSLO TIAPOX NG PEVHATOC EIVAL KATECTPAWPEVO, Ba TIPETEL VA avTIKaTaoTabel apeoa
amd TOV KATAOKEUAOTH, TO 0€PpPLE ) AAAOV aSELOSOTNHEVO TEXVLKO, WOTE Va atmo@euyxBolv
mBava atuynpata.

® MV ETILXELPNOETE TIOTE VA ETTEWBETE KAL VA ETTLOKEVACETE UOVOL 0AG T CUCKELN. ETtlkowwvrote
UE A8ELOSOTNPEVO TEXVLKO YLA TNV CLVTHPNON KAl ETILOKEUT TNG HovVAdag.

® MnV EVEPYOTIOLELTE 1] ATIEVEPYOTIOLELTE TN GUOKEUN] CUVEEOVTAG N ATIOCUVEEOVTAG TNV ATIO
T mplla.

® MnV €L0AYETE QVTIKE(PEVA 0TNV €EAywyn KaL EL0AYWYr) AEPa TNG CUOKEUNC, KaBW¢ UTtAp)EL
mbavotnta BAGBNG.

® Mnv tomoBeteite Bapld avtike{peva mavw oto KaAwdLo tpowodootiag. BeBatwbeite otL o
KaAwSLo Sev oupTiieCeTal.

® Mnv tomoBeteite To KOAWSLO TPOWYOSOOLag KATW ATIO POKETEG, KaBwG uTtapyeL TiBavotnta
uTEPBEPUAVONC.

® H cuokeur PEPEL POSAKLA yLa TNV EVKOAN PETaKivnon Kat tortoBétnon. Xpetaletal Lélattepn
TIPOCOXM OTAV PETAKLVELTE ™m OUOKEUN TIAVW O€ xa)xu'] WOTE VA PNV UTIAPXOUV EPTIOSLA Kat
avanoSoyupLosL 0 aPuypavTHPag, a&sLaZovraq TO vspo TIoU BploketaL oto Soxelo TIEPLOUANOYNG.
® Mnv KABEOTE ) OKAPPAAWVETE TIAVW OTN CUCKEUN).

® Mnv eTLTPETIETE TNV aTeuBelag EKBEoN TOou aWuypavtr)pa oTnV NALOKN aKTWWOBOoALa 1 O GAAEG
Tinyeg BeppotnTac.

® MnV AELTOUPYELTE TN OUOKEUN KOVTA O€ TNYeG BepudTNTAG, XNULKE, padlevepyd oToLxElq,
€VPAEKTA UALKA I QWTLA.

® Mnv agatpeite To Soxelo vepol evw n povada Bploketal o€ Asttoupyia.

® Mnv xpnotlpotoleite tn povada xwplc @iAtpo. Zkdvn Kat xvoudla 6a cucoWPEUTOUV OTN
GUOKeur'] Kat 6a peLwoouy TNV (m(')cSoor'] ng.

® Mnv TTiveTe KaL PNV XPNOLUOTIOLELTE TO VEPO TIOU CUAAEYETAL OO TOV APUYPAVTHPAL.

® Mnv XpnOLUOTIOLELTE TN povada pe Bpeypeva xEpLa.

GR 31



* Katd tn mpwtn Xpron Tou a@uypavtipa Kat yLa tTn owotr Asttoupyla, emitpePte
0TN CUOKEUN VA AELTOUPYNOEL CUVEXOPEVA YLA 24 WPEG,.

2. HAEKTPOAOTIIKA XAPAKTHPIZTIKA

H ETIKETA TWV TEXVIKWV KaL NAEKTPOAOYLKWY XAPAKTNPLOTIKWY TOU apuypavtrpa, Bploketat
OTO TILOW PEPOG TNG CUCKEUNG.

® H oucmsur] TIPETIEL VA eyKaATAoTaBel ouPPwVa PE TOUG €BVIKOUG NAEKTPOAOYLKOUG
KQvovLopoUG.

® BeBalwbelte 6TL N OUOKELN €lval CWOTA YELWHEVN YLA TNV ATTOQUYI NAEKTPOTIANELAG Kal
TupKaylag. To kaAwdLo Tpowodoaoiag elvat epodlacpevo Pe yelwon yla pootacia vavtt
NG nAektpomAnglac.

® Oa TpemeL va xpnotpototnBel mpida yewwpevn. Eav n mipida mou mpoKeLTaL va CUVSEDETE
TOV aYUypPaVTrPa 8V Elval KATAANAQ YELWHEVN N TIPOCTATEUPEVN ATTO AC@AAELA 1 SLAKOTTTN,
ameuBuvBeite o€ eEeLELKELPEVO NAEKTPOADOYO yLa TNV AUEDT yKATAOTACN KATAANANG Ttpilac.
® BeBawwbelte 6tL nmpila Ba elvatl TpooBAciun Kat PETA TNV EYKATACTAON TNG CUOKEUNG.

® Mnv cUVEEETE TOV aYuypavTrpa o€ TTOAUUTIPLA 1) UTtaAavtelec, Ta oTtola XpnolyotolouvTat
KaL amto AAAEG NAEKTPLKEG OUOKEUEG.

® [La TNV aTIoPUuYr) TPAUPATLOHPOU, VA ATIOCUVSEETE TIAVTA TN CUCKEU ATTO TO PEVPA TIPLV TN
ouvtnpnon.

® L0 VO CUVSEDETE I VA ATIOCUVSETETE T OUOKEUTN), Kpatnote tnVv mipida otabepd, xwplic va
TpaPate To KAAwSLO.

® H mAaketa (PCB) tng povasdag SLaBETeL pLa aopaAeLa yla tpootacia amo utepevtaon. Ot
TIPOSLAYPAPEC TNG ACPANELAG ETTLONHALVOVTAL OTNV TIAGKETQ, OTIWG yLa Ttapadetypa: T 3.15A
/ 250V (r) 350V), KA.

. r 14 14 1 4 r
O\/ ATIEVEPYOTIOLI|OTE TOV APUYPAVTHPA TIPLV ATIOGUVSECETE Ao Tt Tpida.
\

I’

4

3. FTENIKEZ NMAPATHPHZEIZ - ATTOPPIWH 2YZKEYHZ

AtoppLPn TOU AuypavTAPA TIOU SV OKOTIEVETE VA X PN OLUOTIOLNOETE EQVA:
MNapakaAoUPE AKOAOUBNOTE TLG TIAPAKATW 08NYLEG OXETLKA PE TN andppudn Tou aguypavtipa
o€ XWPEC TN¢ Eupwttaikng Evwonc.
® Autn n cuokeun xpidet eldkng amoppudng. Ze xwpeg tnG Eupwraikng Evwong, CUCKEUEG
NAEKTPOVIKOU €EOTIALOPOU &€V Ba TIPETEL VA QVTLPETWTIL{OVTAL OPOLA IE TA OLKLAKA aTtoANTa,
aAAd uTteLBLVQ, Baoel Tou Nopou 2002/96/EC twv EupwTaikwy Kavoviopwyv Kat Tou 270U
YupBouAiou tou lavouapiou 2003, OXETIKA PE TOV NAEKTPOAOYLKO KAl NAEKTPOVLKO EEOTIALOUO.
Mnv amoppLTTETE TOV apuypavtnpa Pe TPOTIO avtiBETO TwV VOULKWY TpoUTtofecewy. OL
eTLKIVOUVEC ouoleg pTtopel va petawepBouv pecw Tou USPoWdpou opilovta oTNV TPOYPLKN
aAuoL8a, TIPOKOAWVTAG COBAPEC ETILITWOELG OTNV LYEla KAt TO TIEPLBAANOV.
| Ta pBopLovya agpLa BepPOKNTILOU TIEPLEXOVTAL OE EPUNTLKA KAELOTOUG E0TIALOPOUG. la
OUYKEKPLUEVEG TTANPOYOPLEG OXETIKA UE TOV TUTIO KAl TNV Toootnta tou tooduvapou CO2,
QVATPEETE OTNV ETLKETA TIOU PEPEL N povVAda.
® EVOAOKTLKEG AUOELC omoppuj)r]q opilovtal OTWG TTAPAKATW:
A)Exouv cuotaBel eldLka ouompata nsptouMoyr]q NAEKTPOVIKWYV aTIoBArTWY, OTIOU PTIopoUV
va anoppLpbolv oL CUOKEVEG Xwplg smBapuvor]
B) Katd tn mpoprBeta €vog veou TIpoioVTOG UTIOPELTE VA ETILOTPEPETE OTOV
TpopnBeuTr 0ag Ttn MaAld CUCKEUH XwpLg emBapuvon.
[ O KaTaokeLaoTNG PTTOPEL va TTApaAGBEL T TIAALA CUCKELN TIPOG ATIOPPLPN XWPLG
eTBapuvon.
A) Ta HETAAALKA €E0PTNHATA TWV TIAALWY TIPOTOVTWY, PTtopolv va twAnBouv og
B crayyeApatiec.
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4. METPA AZDAANEIAZ

AwaBdaote ta pETpa acaleiag mpLy amo tn AELToupyia Kat TNV EYKATAcTACH TOU
pnxavipatog.

Mo va amo@uyeTe TPAUPATLOPO TOU XPNOTN 1 AAAWVY avBpwTIWY Kat UALKEG (NULEG, TIPETIEL
va aKOAOUBNOETE TLG TTapakatw odnytes. H ecpalpevn Aettoupyia Aoyw mapaBiaong twv
o8nyLwv Pmopel va tpokaleoetl BAARN ) {nuLa.

® H coBapotnta tagvopeital pe TG akoAouBEeg eVvEeLEeLC.

Q AUTO to oUPBoA0 uTtodelkvuel TNV TLBavotnta Bavdtou N
MPOEIAOMOIHZH | coBapou tpaupatiopov.

@ AuTO T0 cUPBOAO UTTOSELKVUEL TNV TILBaVOTNTA TPAUHATLOHOU
NMPOZOXH f BAABNG o€ avtikeipeva r} coBapwy EMUTTWOEWV.

® H onuacia twv cupBOAwWV TIOL XPNOLUOTIOLOUVTAL OTO TIAPOV EYXELPLSLO elval oL TTapaKATW.

@ Moté€ pnv to KAVETE auto.

@ Mdavta va To KAVETE auTo.

A MPOEIAOMNOIHZH

7, Mnv untepBaivete tn SLaBabuion tng Loxvog eEoSou N g ouoksunq ouvéeong.
ALG(pOpEthCl Suvatal va pokAnBel nAektpomAngla N mupkayla e€attiag uttePPOALKNC
Trapaywyng Beppotnrac.

Mn B€tete o€ AeLToupyia 1) CTAPATATE TN HOVASA EVEPYOTIOLWVTAG ] ATIOCUVSEOVTAG
TNV mapoxn pPEVHATOG.
AUvatal va ipokaA€oel nAektpomAngia r) upkayld e€attiag tng mapaywyng Beppotntac.
7, Mn BAATTETE [ XPNOLUOTIOLELTE €va PN KaBopLopEvo KaAwédLo tpoyodoaoiag.
Mmopel va tpokAnBel nAektpomAnéia.

MnV TPOTIOTIOLELTE TO PIKOG TOU KaAwSiou tpopodoaoiag i porpadeote tnv pila pe
AAAEC CUOKEVEC
AUvatat va ipokaleoet nAektpomiAngla r mupkayld e§attiag tng mapaywyng Beppotntag
7, Mnv totmtoBeteite 1) armoouvdéete to BUoUA e BPEYHEVA XEPLAL
Mrtopel va tpokAnBel nAektpomAniia.

Mnv ToTtoBETELTE TN CUOKEUN KOVTA O€ TNy BgpuodtTnTac.
Ta TAQCTIKA pEPN Suvatal va ALwoOoUV Kal va TIPOKAAECOUV TTIUPKAyLA.
O Anocuvséote TNV TIApoX K PEVPATOG EAV TIPOEPXOVTAL TIAPAEEVOL I)XOL, OCHN 1) KATIVOG
amo autniv.
MT1topel va TipoKaAECEL TTUPKAYLA Kal NAEKTPOTIANELQ.

Agv TIPETIEL TTOTE VA TIPOCTIAONCETE VA ATIOGUVAPHOAOYIGETE I VA ETILOKEVACETE TN
povada povol oag.
Mmopel va ipokaAéceL BAARBN otn pnxavn r nAektpotmAngia.

Mpw kKaBapiloste, AEVEPYOTIOLOTE TNV TIAPOX PEUMATOG KAL ATIOCUVSECTE T povada.
MTopel va ipokaAeoel nAektpomAngia f tpavpatiopo.

Mn XPNOLUOTIOLELTE TO PNXAVNHA KOVTA 0€ EVWPYAEKTO AEPLO N KAUGLUA, OTIwG Bevlivn,
Bev{OALO, SLOAUTLKO K.ATL.
MTtopel va TIpoKaAETEL €KpNEN 1 TIUPKAyLA.

MnV TILVETE 1] XPNOLPOTIOLELTE TO VEPO TIOU ATIOOTPAYYLOTNKE ATIO TN CUOKEUN).
MepLexeL pUTTIOUG KAL EVEEXETAL VA 0AG TIPOKAAETEL adlaBeata.
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7, Mn Byddete Tov kAo vepoU £§w Katad tn AsLtoupyia.
MTrtopel va TIpoKaAEoEL TNV TIANPN Tipootacia Tou KAdou tng povadag Kat va TLpEPEL
nAektpomAnéia.

Mnv XpnoLYOTIOLELTE KAAWSLA ETIEKTACNG.

A MPOZOXH

7, Mn XPNOLHOTIOLELTE TN POVASA OE PLKPOUG XWPOUG
TomoBetrotE TN povada o€ €va eminedo TP Tou Samedou.

7, MnV KQAUTITETE TA AVOLyPaTa PE UPACHATA ) TIETOETEG,
H éA\eupn pong agpa pmopel va odnyroeL o€ uttePBEpPavVOn Kal TIUpKayLa.

MPETIEL VA TIPOCGEXETE OTAV XPNOLUOTIOLELTE TN povada o€ SWHATLO PE Ta akOAouba
TIpoOcwWTIAL:

Bp&pn, tatdLd, NALKLWPEVOL Kal dtopa Ttou Sev elvat evalobnta otnv vypaocta.

Mn XPNOLMOTIOLELTE OE TIEPLOXEG OTIOU TIPAYHATOTIOLELTAL O XELPLOPOG XNHLKWV.

AUTO Ba TpokaAEoeL PBOoPA TNG HOVASAG AOYW XNHLKWV KAl SLAAUTWV Ttou StaAvovtal otnv
atpoo@alpa.

Mote pnv eLoayete to 8AXTUAG oag i AAAa E€va aviikeipeva og oxdpeg n avolypata. Na
MEPLUVATE LELALTEPA WOTE VA TIPOELSOTIOLELTE TA TTALSLA OXETLKA PE AUTOUG TOUG KLVSUVOUG,
Mmopet va ipokAnBel nAektpomAnéia ri BAAPN TNG CUOKEUNC.

%, Mnv tottoBeteite Bapld avTlKeLpEVA 6TO KAAWSLO TPOYOSOCLAG KAL (PPOVTLOTE WOTE TO
KAAWSLO va pn cuptiLedeTal.

YTiapxeL kivéuvog tupkayLag rp nAektpomAnéiag.

7, Mnv aveBaivete ) kaBeote otn povasda.

MTmiopel va Tpavpatiotelte €AV TTECETE 1 €AV N HovASaA TIECEL.

Na tomoBeteite mavta ta @idtpa pe ac@daAlela. Na kabapidete to @iAtpo pla popd kabe

800 eBdopadeg.

H Aettoupyla xwplc wiAtpa pmopel va ipokaleoet BAARN.

O Edv eL0€MBeL VEPO 0TN HOVASA, ATIEVEPYOTIOLIIOTE TN CUCGKEUI, ATIOCUVSEGTE TNV aTo
TNV Tapoxr PEVHATOG KAL ETILKOLVWVNOTE PE VAV EEELELKEVUUEVO TEXVLKO.

Mnv tomtoBeteite avbodoxeia r} AAAo Soxeio vepoU TTAvw arod tn povd&a
Mrmopel va T[pOKUL|)EL 6Lappor] vepPOU Peoa 0Tn povada, TIPOKAAWVTAG aoToxla HOvVwaong Kat
NAekTpoTANELa ) TTUPKayLA

A NMPOZOXH

* AUTI N CUOKEUN YTIopEL va xpnotyoTtotnBel amo atdtd nAKLag aro 8 Twv Kat Avw Kal ATopa e
MELWHEVEC CWHATLKEC, ALOBNTNPLAKEG N SLAVONTLKEG LKAVOTNTEG I EMELPN EPTIELPLAG KAL YVWONG,
€Qv €xouV emtotttela i 08nyleg OXETIKA PE TN XProN ™mg OUOKEUNG PE AoPaAr| TPOTIO KAl KATAVO-
0LV TOUG EPTAEKOPEVOUG KLVEUVOUG. TaTtatdLd Sev TIPETTEL VA TIA{OuV piE Tr) suokeur). O kabapt-
OHOG KAL 1) GUVTAPNON EK LEPOUG TOU XPHOTN SEV TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL OITTO TIALSLA XW-
plc smBAqur] (LOXUEL YLO TLG EVPWTTIALKEG prsc)

* AuTr) n cuokeun &ev Ttpoopiletal yla Xprion amo ATtopa (CUPTIEPAAPBAVOUEVWY TTALSLWV) JE
HELWHPEVEG CWHPATLKEG, ALOBNTNPLAKEG I SLAVONTLKEG LKAVOTNTEG N EMeLPN ePTIELpLAG KaL yVwWong,
EKTOC €AV £x0LV S00¢<( eTtoTITELA 1) 06NYLEC OXETIKA E TN XPr1ON TN CUOKELNG aTtd ATOUO UTteLBUL-
VO yLa TNV A0PAAELA TOUG. Ta TtatsLd Ba TipemeL va eTLBAETIOVTAL £TOL WOTE va Stac@aliletat OtTL
Sev Ttalfouv PE T CUCKEUN. (O€ LoYU yLa AANEG XWPEC EKTOC AT TLG EUPWTIALKEG XWPEG)

* AV T0 KOAWSLO TpoWodoaotag ExeEL UTTOOTEL {NPLA, TIPETIEL VA AVTIKATAOTABEL OTIO TOV KATAOKEU-
QoTr, TOV aVTUTPOCoWTIO GEPPLS TOU N ard ATopa HE TTapOpoLa ELSIKEUOT, TIPOKELUEVOU VA ATTO-
pevxOel o kivéuvog.

* H ouokeur) eykablotatat cUPPWVA PE TOoUg BVIKOUE KaVoVIoHoUE KaAWSwong.
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* H ouokeur) pe NAEKTPLKO Bepuavtr)pa Ba EXEL XWPO TOUAAXLOTOV 1 HETPOU aTTO TA EVPAEKTA UALKAL.
* ETILKOWVWVAOTE PE TOV €E0UCLOSOTNHEVO TEXVLKO YLA ETILOKEUN) 1} CUVTAPNON QUTHG TNG HoVAasag.
* Mn xpnotuotoleite TN Tipida €av elval xaAapr f EXEL KATAOTPAPEL.

* Mn xpnolpoToLelTE TNV CUOKEUN 0ag o€ LYPO SWHATLO OTIWE UTIAVLO 1) SWHATLO PE TIALVTHPLO
pOUXWV.

* Mn XpNOLUOTIOLELTE QUTO TO TIPOLOV YL AANEG AELTOUPYLEG EKTOG aTIO QUTEG TTOU TIEPLYPAPOVTAL
0€ AQUTO TO yXELPLELO 06NyLWV

* ETtlKolvwvnote pe Tov E0UoLoS0TNEVO EYKATAOTATN YL TNV EYKATACTAGCHN AUTHG TNG povAadac.
*EQv o acpuypawr']paq xtunr']oa Katd 6Lc'1szLa mg Xpnong, cmsvspyonmr'pte TN Jovasda kat
QMOCUVSETTE TNV QPECWG ATIO TNV KUPLATIAPOXT) PEVUATOG. EAEyETE OTTTLKA T piovasa ya val Be-
BalwBeite otL Sev urtapxeL {nuLd. Av uTtoPLaleoTe OTL N povada £xeL UTTOOTEL {NPLA, ETILKOWVWVH-
OTE JE TEXVLKO 1 TNV sEunr]pstr]csn TIEAQTWV yla BonBela.

DX KataLyLéSa N Lox UG TIPETTEL Va SLakoTtel yla va amo@euxBet n ¢nuLa oto pnydvnua Adyw Ke-
pauvou.

* @ Vot PELWOETE TOV KIvELVO TIUPKAYLAG 1 NAEKTPOTIANELAG, PNV XPMOLHOTIOLELTE QUTOV TOV QVE-
HLOTrPa JE OTIOLASHTIOTE GUCKEUI EAEYXOU T UTNTAG OTEPEAG KATATTAONG.

* Mnv TtEpVATE TO KAAWSLO KATW artd XaALd. Mnv KAAUTITETE TO KAAWSLO PE XOALY, SLaSpopouG
TiapopoLa KaAUPpata. Mnv Tiepvdte To KAAWSLO KATW aTtd TA ETILITAA 1| CUOKEUEG. ToTtoBETrOTE
TO KAAWSLO PakpLA arod TV TiepLoXN KUKAOWOopLag Kat 0Tou &V UTIopeite va OKOVTAYETE.

* Mnv avolyete tn povada katd tn Asttoupyia.

*+'Otav agpatpeite 1o PIATPO aEPQ, PNV ayyLl{ete Ta HETOAALKA PJEPN TNG HovAsdag,.

Mn XPNOLUOTIOLELTE TN PovAda eav TO KAAWSLO ElVAL KATESTPAPHEVO. AVOKUKAWOTE TNV Jovasda
) EMLOTPEYTE TNV O€ EE0UCLOSOTNPEVN EYKATACTACH OEPPLE yLa €E€TAON KL / 1] ETILOKEUN.

* Kpatrjote to Buopa armd tnv KEWAAr) Tou BUCHATOC OTAV TO APaLPELTE.

® HAEKTPOAOYLKEG TIANPOWOPLEG

* H KataokeuaoTikr Tvakida Bploketal otnv miow TMAEUPA TNEG HOVASAC KAl TIEPLEXEL
NAEKTPOAOYLKA KAl AAAQ TEXVIKA SeSopEva ELSLKA yLa T povada.

* BeBawwBelte 0tL N povada eivat kahd yewwpevn. MNa va ehayLlotorolnBet o kivbuvog nAektpo-
TIAN&Lag kat rrupKayqu, N owotn ys'Lwor] elvat cr]pavuKr']. To kaAwéLo tpowodooiag eivat e€o-
TIALOJEVO JE Buopa yelwong tplwv akidwv yla mpootacia amod KLv6uvouq r])\sKtpon)\r]ELaq

* H povdda oag TIPETEL VA XpnoLponmsLtaL o€ pLa Kata}\)\r]}\a ystpsvr] ET[LIOLXLG unoSoxr]

Edv n emitoixia untodoxr TToU OKOTIEVETE VA XPNOLHOTIOLAOETE SEV EVAL ETIAPKWG YELWHEVN
] TTPOCTATEVPEVN HE AOPAAELA XpOovoKABUOTEPNONG I QUTOPATO SLAKOTITN(N AmaltoUpPeVn
aoc@AAELa 1) 0 AUTOHATOC SLakoTTNG TIpocdlopifovtal arod To PEYLOTOo peVPA TNG Hovasdag. To
HEYLOTO peUPA UTTOSELKVUETAL OTNV TILVaKiSa Tou Bploketat otn povada). Mpemel va avabe-
OETE OTOV KatéO\)\r]Ao n?xsKtpoAéyo Vv syKatc'loraor] e owc;tr']q UTTOS0XNG.

* BeBawwBeite otL n uttodoxn elvat npocBaoLpn LETA TNV symtaoraor] ™mg povadac.

*Mn qumponomrs KOAWSLA ETIEKTAONC r] Buopata npooappoysa He autn Tn povacSa Qoto-
00, €AV elvat anapaLtr]to va quomonomosrs €va KOAWSLO €TTEKTAONC, xpnoLponomors po-
VO £Va EYKEKPLUEVO KAAWSLO ETIEKTAONG APUYPAVTHPa (SLABECLHO 0TA EEPLOGOTEPA TOTILKA
KOTAoTAUATa UALKOU).

*Tava omocpuyers ™n 0w|.IGl'LKr] BAaBr] Va ATTOCUVSEEETE TIAVTA TNV TIAPOX N PEVPATOC ATIO
TN povada TpLv amod tnv syKatacstaon r/KaL To ospBLq

“OAEG OL KOAWSBLWOELG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL QUOTNPA CUPPWVA PE TO SLaypappa KaAwdilwong
Ttou BplokeTal oto pecalo SLaxwpLoTIKO TNG povadag (Tiow amo tov KAS0o VEPOU).

® AaBete uTIOY N TLG TIPOSLAYPAWPEG TNG ACPAAELAG

H nAektpovikn TAakETa tng povadag (PCB) exel oxeSLAOTEL Ue ao@AAEL yLa TipooTACLa amo
uTtepEVTaon. OLTIPOSLAYPAPEG TNG NAEKTPLKIG ACPAAELAG ElVAL TUTIWHPEVEG OTNV TIAGKETA TOU
KUKAWMATOC, OTwe: T 3.15A/250V (r) 350V), K.ATL.

2HMEIQZH: O)\sg Ol ELKOVEG OTO systpLSLo UTIAPXOUV UOVO yua Aoyoug entegnynong. To
TPAYHATLKO OXMHa TNG HOVASAG TTOU ayopdoate eVSEXETAL VA ElVal EAAPPWE SLAPOPETLKO,
aAAQ oL epyacteg kat oL Asttoupyleg elvat oL {SLec.
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5. MPOEIAOMNOIHZEIZ (apopd PukTiko uypd TOTIOU R290)

- Mnv Xpr]OLpOT[OLELtE peoa smtaxuvor]q ™ng 6La6LKc10Lc1q cmquuEr]q f yLa va kaBaploete
hovasa, nspav ekelvwv Tou cuvictwvtat and tov Katchsuaom

- H ouokeur) Ba mipemel va amobnkevetatl o SWPATLO Xwplg TNV UTIapEn TNYWV ava@Aegng
(Yla Ttapddelypa: avoLKTEG PAOYEC, CUOKEUEG agplou, NAEKTPLKOUG BEpUAVTPEQ).

- Mnv Tputtdte TN povasda Kat pnv tnv Katte.

- Ta PUKTLKA peoa pmtopel va pnv tapdyouv ooun.

- H ouokeur) ipemel va eykataotadel, va Aettoupyeital Kat va armobnkeveTal o€ SWPATLO PE
HLa ETLPAveLa HEyaAUTEPN aTto 4m?2,

- MpémeL va tTnpouvTal Ol CUPHPOPYPWOELS CUPPWVA PE TLG EBVIKEC SLATAEELG TOU (PUOLKOU
agplou.

- ALatr]pr']Ots Ta avo'Lypata agpLopou s)\soespa amo spnc')&ct

-H cucKsur] npsna va arnoBnkeVETAL WOTE Va amoTparel sv&sxopsvn punxavikn BAGBN.

- H ouokeun) Ba npsna va omoer]KsuemL o€ KaAd agpllOPeVO XwpPo, TO PeEyeBog Tou ottolou
Va QVTLOTOLXEL OTO XWPO TIOU CUCTHVETAL YLA TNV OUAAr AELToupyla Tou.

- Na Aettoupyeite mavta tnv povada o€ KaAa agpl{OPEVO XWPO, OTIOU TO peyeBog Tou
SWHOTLOU AVTLOTOLXEL OTLG TIPOSLAYPAPEG TTOL OPLLEL O KATAOKELAOTNG yia KaAr Agttoupyta.
-Ta npoowna Tou XstLZome TO qJUKtLKo KUKAWMPA QUTAG ™mg povdasag, péEmeL va elvat
TiLotoTmoLNuEvVa amod Blopnxavikn apxn agloAdynong Kat va £xouv eykplBel wg appdsdla
va xelpidovtal Ta PUKTLKA PECQ, PE A0PAAELA KAL CUPQWVA PE TA BLlopnyavika mpotuTa
aoPAAELAC.

- H ouvtrjpnon r eTLokeun Ba TIPETEL Va EKTEAELTAL OTIWG CUVLOTATAL ATTIO TOV KATACKEUAOTH)
ToU €€oTALOPOU. H ocuvtpnon Kal n €mMLOKeUN analtel Tnv cuvdpopr Tou AoLtou
£EELSLKEVPEVOUL TIPOOWTILKOU KAl Ba TIPETEL va TipaypatoTioLleltal utto TNV emiPAedn Tou
aPHOSLOU TIPOCWTIOU OTN XPON TWV EVPAEKTWY PUKTIKWY HECWV.

- H ouokeun &ev Tipemel va amobnkeVeTal o€ SWHPATLO PE PAOYEC (YLa TTAPASELYA, CUOKEUEC
agplou OTIWG OOPTIEC) KAL TINYEG AVAPAEENG (OTIWC NAEKTPLKOL BEpuavTPER)

Mpogilsomoinon: Kivéuvog pwtiag/ ZHMANTIKH ZHMEIQZH: Ata3Adote TpOooEKTIKA
EU@AekTa UALKA (ATtatteltal povo yla  To eyxeLpLLo TIpLV TNV £yKATACTAON KAl AsLtoupyla
povadeg pe R32/R290) TNG KALUATLOTLKNC povadag. ATtoBnkeUoTE auto
TO €yXELPLOLO yLa HEANOVTLKN avagpopa

Ere€§nynoeLg twv cupBoAwy Tou Ttapouctalovtat otnv povasda. (Movo yla TG HovAadeg Tiou
XPNOLPoTIoloUV R32/290 PUKTLKO LYPO).

MPOEIAO-| To cUYPBOAO AUTO UTTOSELKVUEL OTL N HOVASA AELTOUPYEL PE EVPAEKTO
MOIHZH PUKTLKO UYpO. AV TO PUKTLKO SLappeVoel Kat ekteBel o€ eEWTEPLKN
TINYn avag@Aegng, uttapxeL kivbuvog mupkayLag.
[]:” MPOZOXH | Autd to oUPPBOAO UTTOSELKVUEL OTL TO £yXELPLSOLO AsLToupylag TIpETTEL
= va 8LaBAleTE TIPOOEKTLKA.

@ MPOZOXH | AutO T0 OUMBOAO UTTOSELKVUEL OTL O TEXVLKOG Ba TipeTeL va xelpiletal
ToV EEOTIALOPO CUPPWVA E TO EYXELPLSLO EyKaTAoTaoNG.

D}] MPOZOXH | Auto To cUPBOAO UTTOSELKVUEL OTL N TTANPOYopia elvat Stabsotun oto
eyxeLpidlo Asttoupytag i oto eyxeLpidlo eykataotaonc.

36 GR



A MposiLdomoilosLg (apopd PUKTLKO uypo TuUTIoU R290)

1. Metaypopd eEOTTALGHOU TTOU TIEPLEXEL EVPAEKTA PUKTLKA PECA
KaBopiletal amo Tig ToTKEG SLaTAELC.

2. ZApavon tou eE0TTALOHOU pE GUMBOAQ
Aelte TOUG TOTILKOUG KAVOVLOHOUG

3. AtOppPLYPI CUCKEUWYV TIOU TIEPLEXOUV EVPAEKTA PUKTLKA HECA

Agite TApAKOAW TLG aVAAOYEG €BVIKEG SLaTdEeL.

4. ATtoOikeucon eEO0TIALOHOU/GUCGKEV WYV

H amoBrikeuon Tou e£OTIALOPOU TIPETIEL VA YIVETAL CUHQWVA PE TLG 08NYLEG TOU KATAOKEUAOTH).

5. ATtOOr|KEUG CUCKEUAGHEVOU (ATTOUANTOU) EEOTIALGHOU

H rrpootacna NG CUoKEVAoLag ar[oer]Ksuor]q TIPETIEL VA KatacksuaistaL KATA TPOTIOV WOTE
n pr]XGVLKr] BAGRN tou sEor[?\LOpou HEoQ 0T ouokevaoia va pnv TpokKaAel 6Lc1ppor] TOoU
popTiou PuUKTLKOU pEcou. O psyLotoq apL6poq Tepayiwv sEon)\Lopou TIOU ETILTPETIETAL VA
amoBnkevovtat padt kabopidetal amod Toug EKACTOTE TOTILKOUG KAVOVLOHOUG.

6.MMANpoYopPLEG OXETLKA ME TO GEPPLG

1.'EAEyX0G TNG TIEPLOXNG

Mpwv EsKLvr']osts TNV ETILOKEUN O£ CUCTAPATA TIOU nspLéxouv €VPAEKTA PUKTLKA péoa, elvat
avayKaLOL oL EAeyXOL ACWPAAELAG yLa va SLac@aAloeTe OTL 0 Kivuvog avAapAeENC elval PELW-
psvoq oTo s}\aXLOto LA TNV EMLOKELN TOU PUKTLKOU ouompatog, 0L OKOAOUBEC TIPOYUAAEELG
TIPETIEL VA tnpOUVtaL TIPLV TNV SLEEaywyr] OTIOLOVSHTIOTE EPYACLWV.

2. Aladikaota spyactaq

OL epyaocieg TpEmeL va 6L£anovmt He sAsyxopsvr] Stadlkaola, wote va e)\aXLOtOHOLsLtaL o)
klvéuvocg Umtapng eVPAEKTOU agplou ) atpou, Katd tn SLapkeLa Tng epyactac.

3. MevIKOg XWpog epyaciag

OO TO TIPOCWTILKG CLVTAPNONG KAL GAAOL TTOU EPYACOVTAL GTNV TIEPLOXT TIPETIEL VO EVIHIE-
pwBoLV yLa to £i60¢ TNG epyactag mou Stegdyetal. MPEMEL VA amoPeVYETaL N €pyacia O KAEL-
0TOUG XWPOUG. MPETIEL VA aTTOPEVYETAL N £PYACLA O€ KAELOTOUG XWPOUG. H TtepLloxr yUpw amo
TO XWpPo epyaciag pémel va ieplopLotel. BeBatwBeite dtL £xouv tnpnbel oL cuVBKeg acWa-
AELAG YLA TOV EAEYXO0 EVPAEKTOU UALKOU EVTOC TNG TIEPLOXNAG.

4. EAeyxog Ttapouoiag PukTikoU PEoou

H mteploxn TipémeL va eAeyxBel pe KATAANAO avixVeUTr) PUKTLIKOU PJECOU TIPLV KL KATA T SL-
ApKELa TNG spyao[aq, yla va sancpcO\'LGSts otLOo tsXVLKéq yvwpidel tnv umtapén mbava ev-
cp?\sKtwv onuelwv. BeBaLwesLts OTL 0 EEOTIALOPOG CtVvasuor]q SLapPOWV TIOU XPNOLUOTIOLEL-
Tatsivat KataMrV\oq ylua Xpr]or] o€ eVUPAEKTA PYUKTLKA peoa, SnAadn, pn e BAABNG, KATAAN-
A 0QPAYLOPEVOC 1 EYYEVWE AOPAANG.

5. Mapoucia tupooBeotrpa

Edv mipemeL va Ste€axBel omtoladnmote epyacia otov eEomALOPO PUENG A o€ oTtoLadNTIOTE OUL-
vaer) £aptrpata autou, TIPEMEL va elvat apeca SLaBECLPOG 0 KATAAANAOG EEOTIALOUOG TTU-
pooBeong. Na £xete Enpry okovn ) tupooBeotrpa CO,, SITTAG OTNV ETILYPOPTLOPEVN TIEPLOXN.

6. ATtoucia Ttnywv avagpAegng

Kavéva dtopo Tou ekteAel spyqoisg O€ 0X€0N PE Eva OL'JOtr]pa Lpl'JEr]q, TO oTtolo ouvsndystat
€kBeon oe onomSnnors spyacna owAnvwoswv TIou nspLsst N T[EpLELXE EVPAEKTO qJUKtLKo E-
00, €V TIPETIEL VA xpr]OLporIOLSL TINYEG AVAPAEENG PE TETOLO tpono WOoTE va propel va oén-

yr]OEL o€ kivéuvo nUpKayLaq N SKpr]Er]q OAeg ot 6uvat£q TINYEQ avacpAsEr]q, oupnspO\ap Ba-
VOPEVOU TOU KATIVIOPATOG, TIPETEL VA KPATNBOoUV EMAPKWG PHAKPLA ATtO TOV TOTIO £YKATACTA-
ONG, ETILOKEUNG, a@aipeong r amobeong Kata TV SLAPKELA TOU OTIOLOU EVPAEKTA PUKTLKA pe-
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oa pTopoLV TiBavov va arne euBepwBolv otov TiepLBaovta xwpo. Mptv and T ste€aywyn
epyaoctag, n mepLoxr yUpw aro Tov eEOTIALOUO TIPETEL Va eTLBewpPNBEL yLa TNV StacdAlon
S€v UTTIAPXOULV KIVEUVOL AVAPAEENG. MPETIEL VA UTIAPXEL CUAvVoN amayopeuong Kamviopatog.
7. Agpl{OpEVN TIEPLOXN

BeBawwbeite 6TL N EpLOYN) elval avolyt N OTL agpiletal emapkwg potou avolyBel to cuotn-
pa oto eplBarov 1 Se€axBel omtoloudnmote epyactia mrou amattel vPnAeg Beppokpaciec. O
(6L0¢ BaBPOC agPLOPOU TIPETIEL VA CUVEXLOEL va TTApEXETAL KATA T SLAPKELa SLEEaywyn G TNG
epyactac. O eEagplopdc Ba mpemel va Slackoptiilel Pe ao@ANELA KABE PUKTIKO UECO TIOU ATTE-
AguBepwVETaL KaL KATA TIPOTiHNOoN To amoBAAEL EEWTEPLKA OTNV ATtuoo@alpa.

8. 'EAEYX0C TOU PUKTLKOU KUKAWHATOG

L€ TIEPLMTTWON AVTLKATACTACNG TWV NAEKTPLKWY EEAPTNHATWY, T VEX EEAPTIHATA TPETIEL VA
elvat Kata)\?\r]m yLa TO OKOTIO AUTO KAl CUP@WVA HE TLG oworec npo&aypacpeq Y& KAOE Tie-
plrtwon mpemneL va akoAouBolvtal oL TIpodLaypaPeg ETILOKEUNG KL CUVTAPNONG TOU Kata-
OKEUQOTH. Z€ Tiepimtwon ap@LBoAlag CUPBOUAEUTELTE TO TEXVIKO TUAHA TOU KATAOKEUAOTH
yla BonBeLa.

O akOAOUB0G EAEYXOC TIPETIEL VA £QAPHOCETAL OTLG EYKATAOTACELG TIOU XPNOLUOTIOLOUV EU-
(PAEKTA YPUKTLKA PEOQ:

- TO pé€yeBog PoOpTLONG ElVaL CUPPWVO HE TO PEYEBOG TOU XWPOU EVTOGE TOU OTIoLoU Ta £E0PTA-
HOTA TIOU TIEPLEXOUV TO PUKTLKO PECO ELVAL EYKATECTNHEVA.

- oL pnxaviopol eEagplopol Kal oL €060 agpa AELTOUPYOUV ETIAPKWG Kat Sev epttodilovtal:
- EQv xpnolpototeltat Eva EPUETO PUKTIKO KUKAWHQ, TO SEUTEPEVOV KUKAWUA EAEYXETAL yLO
TNV apouota YPuktikoU. H orjpaveon otov eEomALop0 e§akoAoubel va elvat opatr) kat euavd-
yvwotn. Slopbwvovtal orjpata kat cnueia mou eivat Sucavayvwota.

- O owAnvag N ta eEaptripata YuEng eykabilotavtal os BEon oTou lval amnibavo va ekteBouv
o€ OTtoLadATIOTE ouaia TToU PTIoPEL va SLABPWOEL OTOLXELA TTOU TTEPLEXOUV DUKTLKO, EKTOC AV
TA CUOTATLKA E(VaL KOTAOKEVAOHEVA aTtd UALKA TTIOU glval eyyevwg avBekTkd otn SLaBpwon
f TipooTtatevovTal KataAANAa aro to va dtaBpwBouv.

9. 'EAEYX0C TWV NAEKTPLKWY CUOKEUWV

H cuvtripnon Kat N €TILOKEVN TWV NAEKTPOAOYLKWY EEAPTNHATWY Ba TIPETIEL Va eKTEAE(TAL PE
TOUC APXLKOUG EAEYXOUC AOPAAELAG KAL PE TLG SLaSLKACLEC EAEYXOU TWV EEAPTNHATWV. Z€ TIE-
plrtwon AdBoug to omolo pmopel va B€oel og Kivéuvo TNV aoPAAELd oag, Ba TIPETEL va aTto-
OUVEEOETE QuEDa onom&r’mors OUOKeUN amnod to pevpa. Av To AdBog Sev pmopel va SLopBw-
Bel apeowg Kat n povada mpemeL va ouvexioeL va Asttoupyel, Ba pemeL va Bpelte kamota
ETIAPKN npoowpwr] eTtiAuon tou poBARpaATOC. Oa TIPETEL Va unapEsL ClVCl?\UtLKI’] avacpopa
TWV TIAPATIAVW KAl va TIapadoBel 0Tov LELOKTHTN TNG CUOKEUNG, WOTE va PTopel va avatpe-
EeL HEANOVTLKA. Oa TIPETEL Va TipaypatoTolovvTal apxLkol EAeyxol ac@aleiag ot otmtolol Ba
TieplAapBavouv:

-'EAEYX0G TIUKVWTWV: OL TTUKVWTEC amtoppLttovTal, JE ac@aAr) TPOTIO yLa va anoeuy el tu-
X0V Ttapaywyn omwvenpwv.

- AEV TIPETIEL VA UTTAPXOULV EKTEDELPEVA NAEKTPLKA €EAPTIHATA KAl KAAWSLWOELG KATA TN POp-
TLON, TNV avaktnon r tov kabapLlopod Tou CUCTAKATOG.

7. ETILOKEVEG GE oppayLopéva eEaptipata

MpLv EEKLVIOOLY OLETILOKEVEG OTA OPPAYLOHEVA EEAPTIHATA, OAEG OL NAEKTPLKEG TIOPOXEG TIPE-
TEL Va anoouvéeBoly arod tov e5omALopd. Av elval anapaitnto va urdpxet NAEKTPLKH TPO-
podocia otov eEOTIALOPO KATA TN SLAPKELA CUVTIPNONG TOU, TOTE EVAG AVLXVEUTNG SLappo-
NG Ba mpemeL va tomoBetnBel WoTe va TIPOELSOTIOLCEL AV UTIAPXOUV ONUAasdLa Twv Tiavwy
KLVEUVWV.

Oa mpeTeL va divetal Lslaitepn pocox ota akoAouBa wote va e§acpaliletal OtL oL pya-
{OpevoL og NAEKTPLKA eEapTrpata &ev

SlatpExouv Kamolov kivéuvo. Auto eplhapBavel TG BAABEG ota kaAwsLa, uttepBoALKO aplLb-
MO OUVEETEWY, OKPOSEKTEG TIOU &gV elval oxedlaopevol BACEL TWV APX LKWV TIPOSLAYPAPWY,
ottoLadnmote {NLA OTLG HOVWOELG, AavBaopEVn TOTIOBETNON TWV CUVSECUWVY, KATL.
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BeBalwBeite 6TL N povdada sival tormobetnpevn Pe ac@alela. BeBalwBelte dTL oL HOVWOELG N
OTIOLOSATIOTE UALKO O(PAyLoNG €V £X0UV PBApEL JE TETOLO TPOTIO WOTE VA PNV EUTINPETOUV
TIAEOV TO OKOTIO TOUG. OAd T AVTAAAKTLKA TIPETIEL VA Elval CUP@WVA PE TLC TIPOSLAYPAPES
TOU KATAOKELAOTH.

ZHMEIQZH: H xpr)on oTeyavwTLKOU CLALKOVNG UTTOPEL VA ETTNPEACEL TNV ATIOTEAECHATLKOTN-
TA 0PLOPEVWY TUTIWV EEOTTIALOPOU aviyveuong dtappowv. Ac@alr e§aptrpata v xpeLade-
Tal va armopovwBouv TipLy armo tnv epyactia.

8. ETILoKEUN TWV acaAwv eEapTnuatwy

Mnv scpappo(sts HOVLUA ETTAYWYLKA R xwpr]tLKa cpopua oTo KUK)\wpa xwplgva Stacparile-
Te TIpwWta OTL &gV Ba uttepPelte v ETILTPETIOPEVN TACN KAL TO peVUPa AsLtoupylag ou opilet
0 sEon)\chog Tou Xpl’]GLpOT[OLELtCIL

Ta eyyevwg aocpa?\r] gLaptrpata elvat oL évoL TUTIOL TTIOU UTTOPOUV VA QVTEEOUV OF nspLBaMov
EVPAEKTNG atpoocpoupag H ouokeur SOKLUAG TIPETIEL VA EXEL TN owom BaBuoAoyia. AvuKataom
OTE Ta €£QPTHUATA POVO PE QVTAAMAKTLKA TTou KaBopidovtal amno tov KCI'ECIOKEUCIOU] AN eEap-
TPata eveExeTal va odnyrnoouv otnv avagAegn YukTkoL otnv atpooyarpa arod stappon.

9. KoAwsiwon

BeBalwBeite 0Tl Ta KaAwSLa v uTtokevTal os PBopd, SLaBpwaon, uTtEPBOALKN Ttlean, 6vn-
on, ] OToLadNTIOTE GAAN apVNTLKN TIEPLBAANOVTLKN) €TILTTTWOT. Oa TIpETEL EMiong va AaPete
UTTOYPN TNV TTAAALOTNTA KAL TLG CUVEXELG SLapPOEC. Agv TIpETEL va X pnoLpoTionBsl Aaumtipag
aAoyovisiou (f) oTtoloodNToTe AAAOG QVLXVEUTNG UE XPnon YAOYa).

10. EVTOTILOHOG EVPAEKTWYV PUKTLKWV UYPWV

Ye Kapla mepimtwon &ev PEMEL va X pnotpotiotnBel pla bavn tnyn avag@Aegng yLa tnv avi-
XVEUON 8LapponG PUKTIKOU PJECOU. Agv TIPETIEL VA X pNOLUoTIolnBel AauTtrpag aAoyovidiou
(N oTtoLoodATOTE AANOG AVLYXVEUTAG PE XPHON PAOYQAQ).

11. M€Bo&oL aviyveuong dLappowv

OLakOAoUBEG pé@oSOL avixveuong dLappowv elval amodeXTEC yLa CUCTAUATA TIOU TIEPLEXOLV
€VPAEKTA PUKTLKA psoa

H?\sKtpOVLKOL QVLXVEUISC 6Lappor]q umopel va Xpr]OLpOT[OLF]GOUV yla tnv GVLXVEUOF] eVPAE-
KTWV Uypwv. QOoTO00 yLa va elote olyoupot ylatn HETPNON PTTopEL Va xpaaorsL €K VEOU Bab-

povopnon. (O e§omAlopog aviyveuong Ba mipemel va BabBpovopeital o€ eva xwpo xwplig Puktt-
KO péoo).@a TIPETIEL VA SLac@aAllete OTL 0 aviyveuTng &V elval pla ribavr) nyn avdcp)\sEr]q
Kat elvat KataMr]Aog yla 1o PUKTLKO LypO TIoU Xpr]OLpOT[OLELtClL O sEonALopoq avixveuong
™e Slappor¢ Ba mpemeL va kaBopiletal o€ Tooootod tou LFL PukTikou uypou TTOU XPNOLUOTIOL-
eltat kat Ba rrpsrra va BaepovopsLtaL oto L|JUKtLKO TIou pr]CLpOT[OLELtGL KAl KaTA TO KATAA-

ANAO TIOCOOTO ETIL TOLG EKATO TOU cpucnKou agplou (25% avwWTato OpLO) Ta vypa awxvsuor]q
Slappong elvat KatdAAnAa yla xprion HE Ta TepLoooTEPA qJUKtLKa ueoaq, opwq n xpron amop-

punavquv/anoAUpQVtLva TIou nspLsxouv XAWPLO TIPETIEL VA ATTOPEVYETAL KABWCE TO XAW-
pLo pr[opsL Va aVTLOPACEL PE TO PUKTLKO PJECO Kal va SLaBpwoel TLG owAr]vwoqu TOU XaAKOU.

Edv untdpyeL uttoia Stapporg, OAeG oL cp?\oysq otov nepLBaMovra XWPo, BaTpEmeL va oBricouv.

Edv napatr]pr]Ga Slappor| PUKTLKoU psoou n ottola amattet Xa)\KoouyKoMr]or] OAo To Yu-
KTLKO UypO va npsnsL va avaKtr]esL aro to ouotr]pa f va artopovwoel (psow ™ SLAKOTING
TwV BaABibwv) o€ Eva TURHPA TOU CUCTAPATOG HAKPLA aTto T SLappor), TOCO0 TIPLY 00O KAl Ka-
TA TNV SLApKeLa Ttng Sltaditkactag cuykOAANonc.

2T oLVEXELQ, TO AlWTo XWpPLig 0&uydvo (OFN) artopakpuVOEL HECW TOU CUCTAPATOG TOCO TIPLV
000 Kal Katd tn SLapkeLa tng dtadikaoiag cuykOAANGNG.

12. Apaipeon Kal EKKEVWOT)

‘Otav napepPBaivete 0To KUKAWPA TOU PUKTLKOU WOTE VA KAVETE OTIOLASHTIOTE ETILOKELN 1) LA
on0Lov6r']n0ts AaAAO AOYO, TIPETIEL VA scpappé(sts TLG oupPBatikeg dtadikaaoieg. Qotooo, elval
ONPAVTLKO va akoAouBeltat n BEATLOTN TTPAKTLKH, AapBdavovtag uTtoPLy To evEEXOUEVO avda-
pAeENC. Epapudote tnv aKvouen Sladikaota:

A@aipeon Tou PUKTLKOU HEGOU

KaBaplopdg Tou KUKAWHATOG PE adpaveg agpLo
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Ekkévwon

KaBaplopdg Eavd pe adpaveg agpLo

AvoLyHad TOU KUKAWHOTOG HIE TIEPLKOTIN ) XAAKOOUYKOANON.

H nooomta (PUKTLKOU PECOU npena va avaktnBel otoug cwotoug KUALVEpoUG. To ouorr]pa
mpemneL va “EemAuBel” pe alwto xwplig ofuydvo, yla va kataotabel N povada ac@alnc. Auth)
n Stadikaoia pmopel va emavaAn@Bel apkeTeg PopEG. Mnv xpnotpotoLrjote 0§uyovo CUpTIL-
E0PEVOU agpa yLa tnv dtadlkaocia autr).

To apaipeon tou o€uydvou pmopel va emiteuyBel pe SLakoT Tou Kevou oto cuotnua pe alw-
TO ATAAAQYHEVO aTto 0EUYOVO Kal cuvex({ovtag va avamAnpwoEL WG OToU eTLteuxBel n Tit-
gon Aettoupylag. 2N ouvs’xaa aratteltat e§agpLopog mpog my atpéoalpa, Kat, TEAoG, To
tpaBr]ypa TIPOC Ta KATW O€ €va KeVO. AuTr) n Sltadlkacta Ba mpemel va emavalap BavstaL ue-
XPLG OTOU va PNV uttdpx el KaBOAoU l.|JUKtLKO oTo ouompa Otav mpaypatotoleltal tnv te-
Agutala apaipeon ouyovou pe alwto, To cuotnpa Ba TpETeL va e€agpiletal og atpoo@alt-
pLKM Tileon yla va smtpéna KAOE epyacia Tou TIpETEL va eKTEAEOTEL. AUTH N AsLToupyla elval
amoAUTWG anapattnn, Qv MPOKELTaL Va yivouv epyacieg GUYKOANGONG. BeBatwbelte ot n
eEoSoq NG avtAlag kevou &gV elval KOVTA O€ TINYEC AVAPAEENG KAl UTTAPXEL APKETOC SLabeat-

HOG Ywpog e€agpLopov.
13. ALadLKacieg poptLonG

EKTOg amo tig cupBatikeég Sladlkaoieg ANpwong, Ba TpemeL va TnpouvTal 0L AKOAOUBEG Ttpo-
OmoB<osLc.

BeBawwbeite otL Sev sxouv avapLxBel SLapopetika sLSr] qJUKtLva uypwv otav mpoxwpeAate
o€ n)\npwor] L|)UK'ELKOU peoou. OL ow)\r]vsq KaL oL aywyol Ba TipETEL va £xouv 000 TO SUVATOV
HLKPOTEPO PNKOG WOTE va PELWOEL N TTocoTNTa YPUKTLKOU TTou Ba cuykevTpwBEel og autoUg.
OL PLAAEG npénsL va 6Lc1tr]p00v1:at o€ é)peLa eéor]

BeBawwbeite dtL T0 cUoTNUaA q)uEr]g elval yelwpévo TpLy amod tnv gOPTLON TOU CUCTAUATOC
HE oTtoLoénote L|JUKtLKO uypo.

Kataypdte oto csuctr]pa TO TTOCOOTO cpépuor]q o€ nsp(ntwor] TIou &gV emcr]pa'LvstaL nén.
Msya?\r] TIPOCOXN npena va tr]pELl'ClL woTE va Hnv unapxa evéeXOUEVO unspcpoptwor]q TOoU
ouOoTHPATOG. Mpw amo tnv snavacpopuor] Ba TpEMEL va YiveL EAeYXOC TNG msor]q ue dlwto
cma)\)\aypsvo aro o§uyovo. To cuoTnua TIPETIEL va EAeyXOEL yLa SLappoEG HETA TNV OAOKATN)-
pWaon TNG POPTLONG, AAAA Kat TIpLV To BEoete o€ Asttoupyia. Mia emtavalapBavopevn SokL-
un Stapponc Ba mpemel va tpaypatoTiolnBel tpLv amod tnv arnopudkpuveon oag anod to onueio.

14. O£0TE EKTOG AELTOUpYLAG

Mpuwv armd tn Stegaywyr) autic tng dtadikaoiag, elvat CNPAVTLKS 0 TEXVLKOG Va Elvat TAPWG
€EOLKELWHEVOG HIE TA OTOLXELD KL TOV EEOTIALOIO. O TIPETIEL OAX TA PUKTIKA UYPA VA OVOKTW-
vTaL e ac@alela. Mpv amo tnv epyacia Oa mpemel va egetaoete Sslypa AadloU kat PUKTLKOU
UYpoU KaBwg amatteltal EAey)0g TIPLV aTto TNV €K VEOU XPron Tou PuKTkoUu. Artapaitntn &l-
VaL n mapoxr) pEVPATOG TIPLV EEKLVNOETE TNV Epyacta.

a) EZolkewwOeite pe tov eE0TALOUO KaL TN AeLTtoupyia Tou.

B) ATopovWwoTte NAEKTPOAOYLKA TO cUoTNUA.

y) [Mpw smxapr’]osts aUtr'] N Sladikacia BsBaLwes’Lte otLo pqxavvoyLKéq sEon)\Lopéq el-
vat 5LabEoLog, Qv amatteitat yia to XeLpLop6 tou PukTiko. OAd Ta HEOCA ATOHLKNAG TIPO-
otactag va eivat SLabeotpa kat va xpnotporolovvtat 6wotd. H Stadlkacia amokataotaong
TIPETEL VA ETLRAETIETAL CUVEXWC ATIO ApPOSLO TIPOoWTIO. O EOTALOUOG Kal n avakapPn Twv
(PLOAWV TIPETIEL VA CUPPOPPWVOVTAL PE TA OXETLKA TIPOTUTIAL

8) AVTANOTE TO PUKTLKO oL')Gtr]pct av auto elvat E(pLKté

€) EQv negagpwon Sev elvat €QLKT, pUBULOTE TO HAVOHETPO WOTE Va UTopolV va amoua-
KpuvBouv ta 6Lc1cpopa OtOLXSLa aro To ouorr]pa

oT) BeBawwbeite 6TL N YLAAN elval cwotd ToToBeTNPEVN TIPOTOU EVEPYIOETE.

() =ekwnote tn dtadikacia avaktnong BAacel Twv 08NyLwv TOU KATAOKELAOTH).

n) Mn yepilete urtepBoALKA TLC PLAAEG. (OxL tepLocOTEPO amod 80% @opTio uypou).

n) Mnv uttepBaivete tn peylotn Tiieon Asttoupylag tng YLAANG, £0TW KAl TIpOoWPLVA.

B) '‘Otav oL PLAAEC ExoLV yeploeL emapkw g Kal N Stadlkacta éxet oOAokANpwOEeL, BePalwBelte
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OTL OL (PLAAEG KAl O EEOTIALOMOC UTTIOPOUV va a@alpeBolv amo to onuelo Kat 6Tl OAeG oL Bal-
Bide¢ amopdVWoNng Tou EOTIALOPOU ElVal KAELOTEG.

1)  HTmARpwon tou YPUKTLKOU Sev TIPETIEL va yiveTal og AA\a cuotipata PUENG, EKTOG €AV EXEL
kKaBapLotel kat eAeyyOel.

15. ETlKETA

O €EOTIALOPOG TIPETIEL VA (PEPEL ETLKETA PE OAN TNV ArapaitnTn mAnpowopia CUPTIANPWHEVN
OXETLKA PE TNV apaipeon PUKTLKOU UYpoU. H ETIKETA TIPETIEL VA PEPEL NPEPOPNVLA KaL UTTO-
ypaor). BeBalwbeite 6TL UTIAPYOUV ETIKETEG TTOU AVAPEPOUV OTL O EEOTIALOPOC TIEPLEXEL EV-
(PAEKTO PUKTLKO UYpPO.

16. ATtokatdaotaocn

Katd tnv agaipeon tou PukTikol pEcou amno eva 6UOTNHA, ELTE yLa T oLVTAPNON f arto-
OoLVaPHOAGYNON, cuvloTatal sAsyxopevr] Sladlkaoia wote 6Aa ta llJUKtLKCl uypd va amopa-
Kpuveouv HE aocpa}\r] tpono Katd tn yetagpopd tou L|)UKtLKOU uypou o€ cha)\eg, BeBalwbel-
Te OTLXPNOLUOTIOLOUVTAL HOVO KATAAANAEG QPLAAEG AVAKTNONG YPUKTLKOU LYpoL. BeBatwbelte
OTL yLa TN OUYKPATNON TOU GUVOALKOU (OPTLOU TOU GUCTHUATOG EXETE T KATAAANAN TTOC0-
TNTa o€ PLAAEG. OAEG OL PLAAEG TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLOUVTAL 0pL{OVTLA YA TN AVAKTNOoN TOU
qJUKtLKOL’J KOL VA (PEPOUV ETIKETEG OXETLKA E TO qJUKtLKc’) uypo (&nAadn SLSLKs’q (PLAAEG yLa TNV
QVAKTNON TOU YUKTLKOU UypoU). OL PLAAEG rrpsnswa EXOULV BCO\BLSSQ Tiieong Kctewq Kal Ba)\—
Bideg 6LaKorrr]g yla tnv opa)\r] A€LTOUPYLA TOU CUOTHPATOC. OL KEVEC (PLAANEG avaKtr]or]q TIpE-
TIEL VA EKKEVWVOVTAL KA, av elvat Suvatov va Yuxovtat pLv paypatornotnBel n avaktnon.
O eEomALopOG avdaktnong Ba TIpETIEL Va Elval o€ KAAr Kataotaon Aettoupylag e odnyleg oxe-
TLKEG PE TOV €EOTTALOPO Kal Ba TIpETEL va elvat KATAANAOG yLa TV avaKTnon EVPAEKTWVY Yu-
KTLKWV UYPWV.

ETunmA€ov, pua oglpd Babuovopnuevn Cuywv Ba Tipemel va elvat StabBeotpa Kat og KaAr Kata-
otacn Aettoupylag. OL EUKAUTITOL CWANVEG TIPETIEL PEPOUV CUVEECHOUG atocuvEeon arod St-
appor uypou kat va Bplokovtal og kaAn Asttoupyla. MpLv tn xprion tou eE0TALOPOU avAakTn-
ong, eAeyETE OTL elval o€ LKAVOTIOLNTLKY KATAotaon Asttoupylag, £xeL cuvtnpnBel cwotd Kal
OTL OL NAEKTPOAOYLKEG CUVEEDELG ElVAL HOVWEVEG PHE ACPAAELA WOTE VA aTtoWeu)Oel o Kivdu-
VoG avc'upAsEr]q o€ epimtwon stappor| PUKTLKOU uypou. ZupBou)xsurs'Lts OV KataoKsuacstr']
O€ TIEPLTTTWOTN TTOU XPELACETTE ETILITAEOV TIANPOPOPLEG. TO AVAKTNHEVO PUKTLKO Ba TIPETEL VOl
EMLOTPEPETAL OTOV TIPOUNBEUTI) OE OWOTH PLAAN AVAKTNONG N OTIoLa Bal PEPEL TNV OXETLKN ON-
Havon Metagopdg Ano[B?\qrwv Mnv avaplyvUETe PUKTLKA uypa 0€ HOVASEG avaKtr]csr]q Kat
KUPLwG o€ PLAAEC. EAv TpoOKeLTal va a@alpebel 0 CUPTILEOTNC 1 To AASL Tou cupTileoTn, €€a-
o@aAloTe OTL £xouV e§agpwBel o€ LKAVOTIOLNTLKO Ttimedo yla va BeBatwbelte OTL TO VPAe-
KTO PUKTLKO SgV TIAPAPEVEL EVTOC TOU AltavtikoU. H Slepyacia ekkévwong Ba pemeL va St-
€€AyETAL TIPLV ATIO TNV ETILOTPOPI] TOU CUUTILECTH OTOV TIpopnBeutr). Movo n Bepuavon tou
OWHATOG TOU CUPTILEOTH PTtopel va ekteAeoTtel yla va emitayVvete autn tn Stadikactia. H arto-
oTPAyyLon Tou AadLou amo To cuotnua Ba TIPETEL Va TIPAYUATOTIOLELTAL HE Ao®AAr) TPOTIO.

AdapTma UV-C

AuTr n ouokeun TEpLExeL Adauteg UV-C. AlaBdote tig o8nyleg ouvtrpnong pLVY avolEETE TN CUOKEUN).

1. Mnv Aettoupyeite Tig Aduteg UV-C eKTOG TNG CUOKEUNG.

2. ZUOKEUEG TIOU £X0UV EPPAVWGE UTTOOTEL {NPLA SeV TIPETIEL VA AELTOUPYOUV.

3. H akoUoLa xprion tng cUoKEUNG N N BAGRN tou mePLBANPATOG UTtopEel va €XEL WG ATOTEAECHA TN
Slapuyn emikivéuvng aktvoBoAiag UV-C. H aktwvoBoAia UV-C prtopel, akdun Kal o€ PLKPEG SOOELG,
va TIPOKAAEDEL BAABEG OTa PATLa KAl To SEpa.

4. MpLv amod 1o avolypa Twv BupwV Kal TwV TILVAKWY TTPpOcacng TIou YEPOUV TO GUPBOAO KLVEUVOU
ULTRAVIOLET RADIATION yta tn Slevépyela cuvtApnong amo Tov XProTn, CUVLOTATAL N atoocuVEEDN
¢ tpowodooatag.

5. O Aapmeripag UV-C Sev pmopet va kabapLoTel, va eMLoKEUAoTEL Kal va avtlkataotabet.

6. Ta @paypata yia tnv aktvoBoAia UV-C tou pépouv to cUPBoAo kKivsuvou ULTRAVIOLET RADIATION
Sev TIPETEL VA aalpouvTal.
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6. 2YMBOYAEZ NPIN TH XPHZH

ﬁ'.""e'ltor | eI
Eyxelpisio Xpriong M PP, e
) inventor
Aeras
N —
AQuYpavTrpag

HE ZUupTILEDTH

2tn teAeutata oeAiba

(EAM\NVLKO PEPOC) aUTOU TOU EVTUTIOU
Ba Bpeite 0dnyleg oxeTIKA pE TNV
uttoBoAn TNG eyyunonc.

[La Ttnv uTtoBoAn TG
gyyunong Ba mpemel

Va CUPTIANPWOETE TOV
ZELPLaKO ApLlBpo (SN)
Tou Bploketal oto Tiow
HEPOC TNC CUOKEUNC.

- SN DonzzsErent 1575200
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.‘O:,'. 2YMBOYAEZ ETKATAZTAZHZ

4 S\
=4 1) MnV @pAadete Kat pnv epmodilete tnv

SLchlipeeoceree KUKAO@Opia Tou aépa yUpw aToé Tov
apuypavtipa. BeBawwbeite 6tLn eloodog
KaL N €£€080¢ TOU agpa TpaypatoToLelTal
aflaota kat Emitpedte anootacn 20cm
TIEPLHUETPLKA TNG OUOKEUNG Kat 40cm aro To

invente’

ETIAVW PEPOC TNC.
/:__s. i, 2)TottoBetAOTE TN PovAda o€ PLa TEPLOXN)
1 H 4Ttou N Beppokpacia Sev Ba TTéoeL KATw
, 4/,,,I \/ Z aro 5°C. Yiapyel mbavotnta HELwWPEVNS
20cmn iy & 20cmA anodoong OTav N CUCKEUN AELTOUpPYEL O€

, \
TIEPLOCOTEPO “\\\\\\\\\\\\ -

MEPLOCOTEPO  GeppoKpacia TTePLBAMOVTOC KATW amd 5°C.
(ZuvBnkeg Asttoupylag: Osppokpactia 5°C-
32°C, Zxetkn Yypaota: 30%-80%.)

40cm 1) TEPLOOOTEPO

3) TomtoBetr)ote TN povasda
HOKPLA aTtd OTEYVWTNPLO POUXWV,
BepUaVTLKO TTAVEA ) KOAOPLYPEP.

4) BeBawwBeite 6tL TO YiATpO Elval
kaBapo.

5) MpLv aro Tnv pwTtn ekkivnon tou
apLypPaVTrPa, TOTIOBETNOTE T CUCKELUN
o€ KABetn BEon yLa 2 WPEG, TIPOG
aTtoPUyr SUCAELTOUPYLWV.

6) MpLv amo TNV apxLKr Xprion, apalpecTe ToV KAS0 veEPOU
Kat EAEyETE av TiepAapBavovtal pépn cuokevaoiag (yla
TIaPASELYPa: 0 CWANVAC aTtooTPAyyLong). AQaLpEoTE Kat
TomoBetnote Eavd tov Kado vepou otn BEon Tou.

7) Mnv cuvégete TOV apuypavtrpa o€ TtoAUTIpLlo,
TO oTtolo XpnotpoTioLeltal kat ato AAAEG NAEKTPLKEG
OUOKEUEC.

* AVOLETE TO KATIAKL KAL APALPECTE TO PLATPO
HEPA.

* APaLPEGCTE TN TTAACTLKI] CAKOUAQ TOU
piATpou TIPLV TN XpPHoN.

* TortoBetnote Eava to YiAtpo otn B<on tou. ’
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7.TNQPIZONTAZ TON A®YITPANTHPA
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8. MANEA XEIPIZMOY « AEITOYPTIEZ

o D B - 4+ & v O

[ L N N —

—
(N [9; -/ reset filter(3s)

O power

Mieote To MANKTPO “Power” yLa va EVEPYOTIOLIOETE ] ATIEVEPYOTIOLIOETE TOV AYUYPaVTHPA.
To TANKTpo “Power” kat n 08ovn Ba avayouv i 6a ofrcouv.

« ‘Otav emitevyBel n emBupntr) uypacta, evepyototeital autopata n Asttoupyia
E€olkovounong evépyeLag Katda tnv &desLa ™ng ono(aq, n 08oévn tng OUOKsur’]q
£V6£x£taL va SELEEL augnuevn tnVv vypacia tou xwpou AUTO oupBalvel yLatL 0
QVEHLOTNPAG Sev elvat og AeLtoupyid. AQoU TIEPAGEL O TTPOKABOPLOPEVOG XPOVOG
Katn uypama TOU XWPOU EXEL auEr]esL n ouokeur) Ba EEKLvr]osL TNV aguypavon.

« e mepimtwon SLakoTAg pevPATog, 0 aguypavtnpag dSltabetel Asttoupyla
Autopatng Emavekkivnong. Katda tnv emavagopa tou pelAtog, N cuokeun Ba
ETIAVEKKLVAOEL auTOpata Kat Ba Aettoupyroel Bdoel Twv pubuioewv Tou elyav
opLotel TtpLv amod tnv SLakoT PEUPATOG.

€ MePpiMTWON SLakomnG pepATOG, 0 apuypavtnpag Oa
GUVEXLOEL TNV TTPONYOUHEVN AELTOUPYLA HETA ATIO XPOVLKO
Stdotnpa 3 Aemttwyv

’@
\ MODE
Mieote to MANKTPo “MODE” kat eTi\e€Te peTagL Twv Asttoupylwv Set, Dryer, Cont., Smart kat
Fan Only.Katd tnv evaAayr] Twv AeLtoupyLlwy Ba akouoTel XapaKTNPLOTLKOG NXOG.

Aerwtoupyia Dryer: Miéote To MAAKTPO mode 7, psxptva svspyonomest n cpwtstvr] EVOELEN
"Dryer" oto TIAVEA Kal va eTiAexBel N Asttoupyla oteyvwpatog pouxwv Kata tn Asttoupyla
autr) &gv pnopsLte va eTiAEEeTe To emBupntod enimedo vypaoiag. Ze autr tn }\sLtoupyLa
0 apuypavtnpag ?\sLtoupysL autopata HE UL|Jr])\r] Tayutnta avspwtnpa Kat &ev unapxa
6uvat0tr]ta TIPOCAPHOYNG TNG. MeTA amod 2 WPEC )\sttoupyLag n OUOKsur] Ba sAsyEEL TO €Ti-
medo uypaoiag tou Swpauou X3 nspmtwor] TIOU TO TIOCOCTO Lypaciag BpLOKstaL KATw amno
45% RH (sztLKn Yypaota), povo o] avspLOtr]paq Ba cuveyloeL va Asttoupyel yla 2 wpsq Ertet-
Ta amno 2 wpsq 0 acpuypavrr]paq Ba Otapdtr]OSL va Aettoupyet umo “Dryer” KO.‘E(IOtClOI’] Av
TO TI0000TO Vypactiag Bploketal tavw amo 45% RH (Zxetikn Yypaoia), o apuypavtrpag 6a
Aettoupyel oe TURBO tayxutnta aveplotrpa yla 1 wpa £wg 0tou eleyEel Eava tnv uypacia
Tou dwpatiou. O peyLotog Xpovog Asttoupylag utto cuvBrkn “MODE” opiletat otig 10 WPEG
Kal prtopel va pewwBel avaioya to peyebog tou Swpatiou Kal tnv uypacia Twv pouxwv.

. Tonoestr']ots OV acpuypawr’]pa 0€ €Va PLKPO SwpdtLo padl pe Tnv amwotpa
poUXwv. KAELOTE TIG TTOPTEG KaL Ta TTapabupa Tou Xwpou Kat EEA0POALCETE TO
QPECO OTEYVWHO TWV POUXWV.

* Ta KOAQ OTUPPEVA pouxa Ba emitayvouy tn dladlkacia oteyvwPaToc.

* E€aopaiiote pla andotacn 30-50cm tng CUOKEUN G aTto Ta Bpeypéva pouxa.

* Xovtpd kat Baptd vpdaopata vEeXOUEVWG va X PELAOVTAL TIEPLOCOTEPO XPOVO
OTEYVWHATOC YLa KAAUTEPA ATTIOTEAECATAL.
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Zuvexng apuypaven (Cont.): Mieote To MANKTPO mode 7 yexpLva avepyonomea N PWTELVN
€véelen "Cont." oto TAveEA Kal va smAsxesL N ?\sLtoupyLa NG ouveXOoUC acpuypavor]g O
cupuypavmpaq Ba Aettoupyetl ouvsxopsva (MEXPL Va yepioeL To Soxelo vspou) N pOVLpa otV
nspmtwon ouvéeong Tou aywyou amootpdyyLong, ar[oppocpwvmq TNV uypaocta ano Tov aepa
ToUu Ywpou. ‘Otav evepyotoleltal n Aettoupyta autr), Ba avadetl n Auxvia kat n cuokeur Ba
Aettoupyel adldkoma aveEaptrtwg tng vypactag Tou xwpou xwplg suvatdtntava pubuioste
TO eTLBUPNTO eTtinedo vypaciac.

AuTH N AsLtoupyla TtpoTelVETAL YLA ELSLKEC TIEPLTTTWOELG Uypaaciag 0Ttou amatteital
ypriyopn aguypavon, Owg TANPPUPLoOPEVA SwPATLa.

‘E§uttvn Apuypavon (SMD): MiEote to MANKTpo mode 71 HEXPL VA evepyoTiolnBel n pwtewvn
€vdel€n "SMD" oto TtaveA kat va eTAexBel N Asttoupyla tng £Eutvng apuypavonc. tn SMART
Aeltoupyla Sev UTIAPXEL SuVATOTNTA VA ETIAEEETE TN TAXUTNTA TOU AVEPLOTAPA OUTE va
puBpioete xelpokivnta To Lsaviko eminedo vypaciag.

* XTN AELTOoUpYLa TNG EUTIVNG aUypavong Sgv UTIAPXEL SuvATOTNTA ETILAOYNC TOU
emBupntou emuedou vypaoiac.

Z€ epimtwon Tou S&v €xeL eTLAeXOeL Kapia amo Tig
akoAouBeg AeLtoupyieg Dryer, Cont., Smart Kat 0Aeg

oL AUXVLEG ELVAL ATIEVEPYOTIOLNMEVEG, UTIOPELTE Va
PUBULOETE pEOW TWV TTANKTIPWV (+) Kal (-) To EMLOBUUNTO
enimedo vypaociag.

PUBpLon Emutédou Yypaoiag (Set mode)

Mieote To TMANKTpo mode 7 pexpL va evepyotonBet n pwtelvn evdelgn "Set" oto TtaveA Kat
va eTiAeXBel N AeLtoupyla TN XeLpokivnTng puBULoNG Tou eTiLESOU Lypaciag. Mes Ta TARKTpa
(+) KaL (-) pmtopeite va pubuloste to emBupunto eminedo vypaoiag pe epog 35%RH (ZxETLKNA
Yypaoia) Ewg 85%RH (Zxetikr) Yypaota) pe petaBoir 5% kabe popd mou tiedetal €va ano ta
SU0 TTANKTPA.

* MLa EnpoTtEPO aEPa TILECTE TO (-) WOoTe va pubpioete pLa xapnAotepn tun (%).

* M'La emihoyr) uPnAOTEPOUL ETILIESOL LYypaciag, TILECTE TOo (+) WOTE va pubuloste pla
vpnASTEPN TLpr (%)

Autn n AeLtoupyia Sev pmopei va xpnotpomownOei
Tavtoxpova e tnv Asttoupyia Dryer, Cont., Fan Only i Smart.
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Fan only mode (Fan)

Miéote To MARKTPO Mode 7 péxpL va evepyottolnBel n pwtelvr év8el€n "Fan' oto mAveA
Kal va eiAexBel N autdvopun Asttoupyila tou aveplotpa. Katd tnv autovoun Asttoupyla
TOU avepLothpa dev paypatotoleital aguypavon. ETAEETe autn tn Asttoupyla Kat o€
ouVSUAOHO E TN XPron tou piAtpou HEPA ipaypatoTmolelote kaBapLopod TOU agpa 0To XWPO
oag.

]
2 TIMER

MiEote To MANKTPO “Timer” yLa va evepyoTttolrjoete tnv Autopatn Ekkivnon r Autopatn
ATtevepyoTtiolnon Tou aYuypavtnpa, o€ cUVSUACUO PE Ta TIANKTPA (+) Kat (-). H evéelgn “Timer”
KaL n oBovn Ba avayouv. ‘Otav o apuypavtipag slvat EveEPYOTIOLNPEVOG, TILECTE TO TIANKTPO
“Timer” WOTE VA EVEPYOTIOLNOETE TN AeLToupyla Autopatng Amevepyottoinong. Otav n povada
elval amevepyotmoLnpevn, TILECTE AUTO TO TIANKTIPO WOTE VA EVEPYOTIOLOETE TNV AsLToupyla
Autopatng Ekkivnong.

* Migote Ta MANKTPA (+) A (-) yla va puBULOETE TOV XPOVOSLAKOTITN WE TIpocavEnon
ULONG WpaAg, ewg Kat 10 wpeg A Je pooavgnon 1 wpag €wg Kat 24 wWPEeG. To TTAvEA
Ba epPaviceL TO xpOVO TIOU ATIOPEVEL JEXPL TNV EKKLvNoN ] TN SLAKOTIA.

* O ETIAEYPEVOG XPOVOC Ba attoBnKeuTEL EVTOC 5 SEUTEPOAETITWY Kal n 08dvn Ba
EMAVEABEL OTNV TIpoNyoUpEVN Katdotaaon.

* EvepyoTIOLWVTAG 1) ATIEVEPYOTIOLWVTAG TN CUCKEUN 1) aAAalovtag tn pubuion
Tou Xpovodiakortn og 0.0, Ba teppatiotel N Asttoupyla avtdpatng ekkivnong/
amevepyortolnong.

«‘Otav n 086vn 0TOo TIAVEA XELPLOPOU EUaviosl Tov KwbLKO “P2", n Asttoupyla
autopatng ekkivnong/ amnevepyotoinong Ba teppatLoTel.

H AeLtoupyia “Timer” propel va puBpLotel yLa tnv
autopatn Ekkivnon eite tnv autopatn Amevepyoroinon.
H tautdéxpovn puOpLon Sev elval @LKTN.

i FAN

MiEote to MANKTPO FAN ylava emAegete petagu tng XapnAng, Metplag kat Turbo taxumtaq
avspwtr]pa MLa @WTELVN) eVEELEN OTO TTAVEA Ba UTTOSELKVUEL KABE (popd TN TaUTNTA TOU
QVEPLOTNPA TIOU EXETE ETUAEEEL.
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« XapnAn (silent) tayutnta aveplotipa: ‘Otav evepyomolnBel autr n Asttoupyia
N €véelgn "Low" Ba epaviotel otnv 000vn. ETAEETe autr) Tn Aettoupyia yLa va
e€aopalioste aBOpuPn Asttoupyla Kat LEaviKeG CUVONKEC 0TO XWPO Oac.

* Medium taxutnta aveplotrpa: ‘Otav evepyoronBel autr nAettoupyla n veelen
"Med" Ba eppaviotel otnv 006vn. EMAEETE auTr) Tn AsLToupyla o€ TIEPLITTWOELG
TIOU &gV ETILKPATOUV akpaleg ouvBnkeg Beppokpaaciag kat vypaciag oto Xwpo.

« MéyLotn (turbo) taxutnta aveplotripa: ‘Otav evepyorolnBel autr) N Aettoupyla
n €véel&n "High" Ba epgpaviotel otnv 086vn. EmAeETe autr) tn Asttoupyla otav
aTIALTOUVTAL APECA KAL SPACTIKA ATOTEAECPATA, OTIWG OE TIEPLTTTWOELG SWHATIWV
TIOU £X0OUV TIAPAPELVEL KAELOTA YLA PEYAAO XPOVLKO SLAcTnHA.

2 FRESH

Miéote To MARKTPo FRESH £ yia va evepyomotjoste tnv Asttoupyia tou tovioth padi pe t
Aettoupyla Ultraviolet tutmou C. dwtelveg eveielc Ba avapouv yLa eL60TIoLGoUV OTL N
Aeltoupyla autn €xeL eTtlexBel. Me tnv evepyottolnon tng Asltoupylag Tou LoVLoTH Kal Tou
UVC led, ans}\suesp(bvome Lovta oto xu’)po Ta omola anoppocpobv OKévr] Baktrpla Kat
SUOGPEDTEG OOHEG, TIPOOYEPOVTAG LYLELVN KL UPNAAG ToLOTNTAG atpdoparpa. MapaMnia
xapn otnv ultraviolet tsxvo?\oyLa T[pClythOT[OLELtClL e€aleldn pLKpoopyGVLopwv OTIWG
HLKPOPBLa, Loug, Baktrpla Kat pUKNTEC. MiEote Eava To TTANKTPO yLa arevepyoTtotnon.

®QTEINH ENAEI=H EMINEAOY YIPAZIAZ

H cpwtavr] EVSELEr] led mavw otn OUOKEUF] Ba aA\alel xpwpa avaloya HeTo emtimedo uypao'tqq
peoa oto xwpo. O aLoer]tr]paq uypaomq svrom(a 1o emtinedo vypaociag Kal N PWTELVN
€VEELEN aANALZEL OTA TIAPAKATW XPWHATA WOTE VA 0AG EVNHEPWVEL YLA TLG CUVONKEC Lypaciag.

*H K{Tplvn XpWHPATLKN €VEELEN UTTOSELKVUEL OTL TO £TTiES0 Lypaciag peoa oTo Ywpo slvat
KATW Tou 45%.

*H Ttpaoivn XpwHaTLK EVEELEN UTTOSELKVUEL OTL TO ETtieSO Lypactag péoa oto xwpo slvat
HETAgL 45% £wg 65%.

*H KOKKLVN X pWHATLKE €VEELEN UTTOSELKVUEL OTL TO £TTTIESO LYpaciag PEoa O0To XwWPOo lvat
Avw Tou 65%.

AvaAoya Tavta PE TG eEWTEPLKEG oLUVONKEG, Ta Ldavikd emineda vypaciag Ba mpemeL va
Kupaivovtal petagu 45% kat 55%.

‘Otav evepyomolnBei n umtevlOLON yLa To KAOAPLGHO TOL PIATOU N N
UTTEVOUMLOT) YLO TO YEHPATO SOXELO VEPOU, ML TTOPTOKAAL PWTELVH EVEELEN
0a avapBooPrivel KAOE 4 SeutepOAETITA.

i CHILD LOCK

[MEOTE KAL KPATIOTE TIATNHEVA TAUTOXPOVA YL 3 SEUTEPOAETITA TO TIANKTPA PUBHLONG ETILTTESOU
uypaciag (+) Kat (-) yLa va eVEPYOTIOLNOETE TNV AELToupyla Tou TTalSLKoU KAELSWHATOG. To
oUpBoAo (va Baloupe Tn kKAeLdapLd) epaviletal otabepa otnv 08ovn kat avaBooBrivel kabe
(pOPA TIOU TtaTieTaL KATIOLO TIANKTPO KATA TN SLAPKEL TTOU N AELTOUPYLA ELVAL EVEPYOTIOLNUEVN.
Mieote Eava Ta TMANKTPA yLa 3 SEUTEPOAETITA YLA VA ATIEVEPYOTIOLNOETE TN AsLToupyla.
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ENAEIZEIZ

P2 -'Ev8€L§n yepdatou doxeiou vepou

H evbelgn "P2" Ba eppaviotel otnv 00ovn dtav Soxelo vepou yepioel, apalpebel ) petakivn-
Bel. H pwtewvn évéel&n * "Full” Ba evepyoroinBet oto TtaveA kat Ba tapapeivel avappevn pe-
XpLva adelacel to soxelo vepou ) va tortoBetnBel kat TAAL Tto Soxelo otn cwotr tou Bgon.

O apuypavtrpag Ba otapatrioel tn Aettoupyla autdpata étav to Soxelo vepou
yeploeL.

YmntevOopuLon KabapLopou didtpwy

OL pwteLveg evbel&elg “Filter” kat "HEPA" Ba evepyomtotnBoUv oto TAveA Pe oKoTiO va
€LS0TIOL 00UV yLa TNV avAykn KaBapLopou twv QIATtpwy agpa kat HEPA avtiotolya. Kpatrjote
Tatnuévo yua 3 SeutepoAertta to TANKTPo “FAN" yla va pndevioete tnv unevBupLon JeTa arno
KABe kaBapLopo.

H uttevBUpLon kaBapLopoL Twv PIATpwY agpa evepyoTttoLeltal KABE Yopd Peta TNV
oAOKANpwon 250 wpwv Asttoupylag tou aguypavtipa. Na va Slatnprnoste pLa
ApLoTn €MLS00N yLa TOV aYuypavthpa 0ag, CUVLOTATAL VA EAEYXETE KAl VA

kaBapilete to iAtpo agpa kABe 15 pepeg kaL to YiAtpo HEPA pLa @opd to prva.

Autopatn AttoYuin
Y& TeplMTWOon oV oXNUATLOTEL TTAYOC ETTAVW OTO OTOLYELO, O CUUTILECTNC Ba otapatrosL va
AgLToupyel, evw o avepLlotipag Ba cuveyoel Tn AsLtoupyla Tou PEXPL VA EEQYAVLOTEL O TIAYOG.

Me tn Asttoupyla autn e€aoc@aliletal TOoo N acPaAng Kal owotr) AsLttoupyla
TOU auypavtrpa, 000 KAl N JEYLOTN andS0a0r) TOU PE TO XaUNAOTEPO EVEPYELAKO
KOOTOC.

*‘'Otav evepyomoLnBei n Aettovpyia Autopatng Artopuéng,
MTtOpPEL Va AKOUOTEL £vag E€vtovog 00pufog Adyw TtnG pong
TWV PEVCTWV, TO OTIOLO Eival ATtOAUTA (PUGLOAOYLKO.

* MnV arnevePYOTIOLELTE TOV aguypavnpa, otav eivat
gvepyomoLlnpévn n Aettoupyia Autopatng Artopuiéng
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9. AOXEIO NEPOY & AIrQroz AnOzTPAITIZHZ

YTiapxouv SUO TPOTIOL ATTOPAKPUVONG TOU VEPOU TTOU CUAEYETAL. [poToU adeldoste To Soxelo
vepoU), BeBalwbelte OTL EXETE ATEVEPYOTIOLOEL KL ATTOCUVEETEL TN pJovAda atto To pevpa.

1. Xprjon tou Aoxeiou Nepou

‘Otav 0 apuypavtnpag elvat amevepyoToLNPEVOG KaL TO §0xelo VEPOU YEUATO, N EVEELKTLKN)
Auyvia Ba avapel. Otav o aguypavtnpag elval evepyoTtoLnpEVOC Kat To Soxelo vepou yeploel,
O CUMTILECTNG KAL O AVEPLOTNPag Ba otauaticouv va AeLtoupyouly, n eVEELKTLKA Auxvia Ba
avayet.

* AQALPEDTE TIPOTEKTLKA TO S0XEL0 VEPOU KAL PE ACPANELA ASELACTE TO VEPO. MV TipooTtabroste
Va OKOUMTINOETE TO S0XELO OTO £€6a(POC, KABWC TO KATW PEPOG TOU £lval avLooTIESO KaL UTTAPXEL
klvéuvog va xuBel to vepo.

* APOTOU aSELACETE TO VEPO eMavaToTIoDeTrOoTe TO S0)Elo 0T cUoKeLr. BeBalwbelte OTL TO
Soxelo elval TTApwE oTEYVO KaL 0WOTA TOTIOBETNHEVO TIPOTOU ETIAVEKKLVIOETE TOV AYUYPAVTIPA.
* 'Otav enavatomnobetnBel To Soxelo vepou ot owaotr) Bean, o aguypavtipag Ba EekvrosL va
AeLttoupyet Eava.

*‘Otav aalpeite To S0XELO, PNV AKOUHTIATE TA ECWTEPLKA PEPN TOU
apuypavthipda, Kadwg PTopel va TtPoKAAEGETE BAARN OTN GUCKEUN).
* TOTIOBETNOTE PE AGPAAELA KAL XWPLG TILECT TO §0XELO 0TI GUGKEUN.
* MnV TLVETE TO VEPO TTOU CUAAEYETAL KL [NV TO XPNOLHUOTIOLELTE yLa
GAAou ei80uUG EVEPYELEG.

* ZTEYVWOTE ETMAPKWG TO VEPO TIOU PTIOPEL Va EXEL ATIOPELVEL OTO
Soxeio vepou 1] oe AAAo onpEio Tou aypuypavtnipa.

2. Zuvexng Amtoctpayyion

Me tn Xprjon Tou aywyou amootpay-
ylLong, To vePO umopel va SLoxeteveTal
QUTOMATA OTO GLPOVL TOU XWPOU.

* AQaLPEOTE TO TTAACTLKO KAAUMUA TIOU
Bploketal oto Tiow PEPOC TOU ayu-
ypavtnpa. Epappdote To eva akpo Tou
aywyouU amnooTpayyLong oTo TIow Y-
POG TNG CUCKEUNC, 08NywVTag TO OTO
oLPOVL. BeBalwBelte OTL £xeTeE TLEDEL
ETIAPKWCG KAL TOTIOBETNOEL CWOTA TOV
aywyo otn £€060 amootpayyLong tng
OUOKEUNG, YL aro@uyn SLappowv.

* BeBawwBeite 6tL 0 apuypavtrpag &i-
VaL TOTIOBETNPEVOG O€ eTtiTedn mupd-
VELQ.

«'Otav 0ényselte Tov aywyo amootpdy-
yLong oto oLpovy, BePatwbeite 0TL O

BeBalwbeite mwg
elvat kaBapo to

/ KEVO yLd TOV aywyo

oto Soxelo vepou

5 f ) Ewodyete to
aywyog Sev EeTepVa TO LPOG TOU On- £va dKpo
HELou eE0S0L amooTpayyLong Kat Sev ToU aywyou
oupTieCetal. EEaopaliote tn puolkn anootpayylong
PO TOU vEPOU KaTd TNV ATOPAKPUV- y
or) Tou.
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Mpocoxn: Asv Ba TipemeL va
TEVTWVETE 1 va Auy(lete Tov
aywyo anootpayyLong!

. ”, r 4 v 4
Y~ 'Otav d&v yivetalL xpion tng GUVEXOUG amocTPAayyLongG,
- aaLpECTE TOV aywyo armo Tr GUCKEUN Kat

' r r y r
— ETTAVATOTIOOETOTE OTNV UTIOS0X ] TO TTAACTLKO KAAUMMA.
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10. ZYNTHPHZH & PPONTIAA

Mpotou poReite otn ouvtrpnon r Ttov KaBapLopo Tou aguypavtnpa, BeBalwbeite OTL exete
QTIEVEPYOTIOLNOEL KAL ATTOOUVEECEL TN CUCKEUN aTTO TO pEVAL

e KabapLopog twv PiAtpwv:

XPNOLUOTIOLOTE VEPO I OUSETEPO ATIOPPUTIAVTLKO YLa va KaBaploeTe To iATpo.

* MV XpNOLUOTIOLELTE ACUKQVTLKA I CTABWTLIKA PJEGA. XPNOLPOTIOLOTE JAAQKO kKaBapo Tavin
Bouptoa yla tov KabapLlopo.

* MV XpNOLUOTIOLE(TE TIAUVTIPLO TILATWV YLa TOV KaBapLopo Tou PIATpou.

* Mnv piyvete aneuBelag vepo 0TN CUCKEUT) yLa TOV KaBaPLOPO, KABWG UTIOPEL va Kataotpapouv
Ol HOVWOELG KalL va TIpOKANBel nAektpoTAngLa.

* TLa va apatpeoete To YIATPOo agpa, avol&te To kamdkL otn Tilow TAsupd kaL tpaPr&te Tto piAtpo
TIpOG Ta £€w.

« KaBapiote to piAtpo pe (eoTd vEPO KAL ATTIOPPUTIAVTLKO YLa KAAUTEPO ATIOTEAECHA. ZETTAUVETE
TIPOOEKTLKAL.

* BeBawwBelte OTLTO PIATPO EXEL OTEYVWOEL TIAPWG TIPOTOU TO EAVATOTIODETNCETE OTN GUOKEUN.
* Apatpeote To piAtpo HEPA kat XpnOLUOTIOLELOTE pLa Bouptoa r) hla okouTta yla va to kabaploete.
Mn XPNOLUOTIOLOETE VEPO KABWG UTTOPEL va XOAAOEL TO UALKO Tou p{ATpou.

To piAtpo pEMEL

/l va eAEyXETAL KaAL VA
y kafapidetal kabe
A 15 uépzc.

|
-~

e KaBapLopog Soxeiou vepou:
KaBaplote to Soxelo vEPOU E0WTEPLKA KaL EEWTEPLKA PE PLKPT) TIOOOTNTA VEPOU I OUSETEPOU
amopPUTIAVTLKOU.

* To oxelo Ba mpemel va kaBapiletal kKAbe 2 eBSopdadec, wote va amoeuyBel N avamtugn
HoUxXAQg Kat Baktnpiwv.

* BeBawwbeite 0tL 10 Soxelo €€l emavatonoBetnBel cwoTd, TIPLV EVEPYOTIOLOETE KL TIAAL TN
OUOKEUN.

e KabapLopog tnG GUCKEUNG:

* KaBaplote eEWTePLKA TOV auypavTrPa XPNOLUOTIOLWVTAG VA BPEYUEVO OPOUYYAPL. ZTEYVWOTE
KaAQ pe Eva kaBapo Kat JaAako Tavi.

* Mnv xpnotpoTtoLelte KaBAPLOTIKA TIPOLOVTA TIOU EUTIEPLEXOUV OAKOOA ] SLAAUTLKEG OUGILEG.

* Mnv Bubilete tn povada oe vepod.

MHN XPHZIMOIOIEITE TON
ADYITPANTHPA XQPIZ TO ®IATPO

\.I

'@' To @iAtpo HEPA Ba tpEmeL va kaBapidetal pLa popd to prpva
4 \
=
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11. ANOOHKEYZH 2YZKEYHZz

‘Otav eV OKOTIEVETE VA XPNOLUOTIOLOETE TOV APUYPAVTNPA YLA PEYAAO XPOVLKO SLACTNHA,
TIAPAKAAOUPE AKOAOUBNOTE TLG TTapakATtw odnyleg amobrkeuong TNG CUCKEUNG:

* ATIEVEPYOTIOLNOTE TN GUCKEUN KAl QVapeveTalL eva 24wpo TipoToU TNV anobnkeVoETE.

* AQALPECTE TOV Aywyo aTtooTpAyyLong (O€ TEEPLTITWON TIOU £lVal EYKATECTNHEVOG).

+ KaBapiote 6Aa ta anmooTwpeva HEPN TOU apuypavirpa, OTwe to oxelo vepou Kal To

@IATpo.

* TUALETE TO KOAWSLO YUpW aTIo TN OTAPLEN TOU KaAwSiou Tpoodoaoiag.

« KoAUte tn ouokeun.

* AtoBnKeLOTE TOV auypavtrpa os 0pBLa Bon kal o€ PePOG TToU Ea0PaALleTal 0 CUXVOG
aepLOPOC, xapnAo entinedo vypactiag kat EAAeLPN NALAKNG akTvoBoALag.

12. ATANTHZEIZ ZE ZYXNA EPQTHMATA
& ANTIMETQIMNIZH NMPOBAHMATQN

OL apuypavtripeg
elvaL evepyofopeg
OUOCKEUEG?

Mowo pepog
gvéeikvutal yLa

TNV TomoBETnon tng
GUOKEUNG?

Mropel to

piATpo agpa va
AVTLKATAOTAOEL pE
KATTOLO AAAO OTTWG
tumou HEPA K.0.K?

Moo eivat to
LSaVLKO emtittedo
uvypaciag otov
Xwpo?

Tov TIPWTO Prva TTou Ba AELTOUPYOETE TOV auypavtnpa, Ba
TIapatnprocte TNV evtovn AsLtoupyia Tou. Me To EPACHA TWV
NUEPWY aUTO Ba eAattwBel kabwg Ba exel peLwBeL To emimedo
uypaclag oTo XWPO. ZTLG OLKLAKEG EQYAPHOYEG OTIOU Ta £€06a
Beppavong elvat uPnAd, pe TNV xprion Tou apuypavtipa
e€aopalilete eEolkovopunon evepyeLag Kal Pelwon Twv
AELTOUPYLKWVY EEOSWV.

Mla SpacTtika amoteAeopata, potelveTal n tormobetnon tou
aPUYPAVTHPA O KEVTPLKO ONUELD OTIWE TO XOA EVOG OTILTLOU.
AQNOTE TLG TIOPTEG AVOLYTEG KAL N Lypacia Tou TEpLBAAovVTa
Xwpou Ba peLwbel amoteAeopatika.

To piAtpo Sev pmopel va avtikataotabel pe dGAAou
SLaPOPETLKOU TUTIOU, KABOTL Elval £L6LKA oXeSLACHEVO yLa TOV
OUYKEKPLUEVO auypavtnpa.

To mpotelvopevo eTtimedo uypaciag oto xwpo Bploketal
peTa&L 45% pe 55%. AuTO To eTESO OXETLKNG Lypactiag,
e€ao@alilel amtdAUTN Aveon Kal LYLELVR aTtpoo@aLpa o
€0AG KL TNV OLKOYeVELA 0ag, uTtodidovtag Tnv avamtuén
OAAEPYLWV N A0BEVELWV KaL CUVELCPEPEL OTN OWOTH
5LaTrpnNon ToU XWPOoU 0ag, OGOV apopd TN XPWHATA TwV
eTMAWV, T yupooavideg kat KABe AANO EOTIALOUO TTOU
elval ETILPPETING OTLG KATAOTPOPLKEG ETILTITWOELG TNG UPNANG
uypaotiac.
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MNati cuveyideL va
gppavidetaL ota
mapadupa vypaocia,
EVW XPNOLUOTIOLW
TOoV aguypavtipa?

MNoécog xpovog
aratteital ywa
TO CTEYVWHA
TWV pouxwv?

Natio
agpuypavtipag Sev
AgLTOUpYEL EVW N
uypacia tou Ywpou
€xeL au§nOei;

O aguypavtipag
8ev glval cuckeun
Yugng. NMou ptropet
va opeiAeTaL otL
eEayeL kpLo agpa?

‘Otav oT1o Xwpo emLteuxBel N emBupnTr) OXETIKN vypacta,
uTtapxeL epimtwon va cuveyiel va eppavidetal uypacia

ota napabupa. Auto pmopel va cupBel Adyw tng Stapopdg
NG eEWTEPLKNG Beppokpaciag pe autr) Tou dwpatiou.
Tuveyxlote va AeLtoupyelte Ttov apuypavtnpa kat étav avgnbet
n e§wteplkn Bepuokpacia, ta mapabupa Ba kabapiocouv

TIAN PWC.

O amnapaitnTog xpovog yLa TO OTEYVWHA TWV POUX WV
e€aptatat and moAoUg TtapdyovTeg, OTIwG Tt Beppokpacia
Tou dwpatiov, To emimedo tng vypactiag, TNV vypacia Twv
POUXWV KATL., EMOPEVWG SV UTIOPEL va TIPOooSLOPLOTEL PE
akpiBeLa.

‘Otav emiteuyBel n emBupntn vypaocia, evepyoTttoLeital
autopata n Asttoupyila EEolkovopunong evépyelag Kata tnv
SLapkela tng omolag, N 08dvn TNG CUCKEUNG EVEEXETAL VA
Sel€eL augnuevn tnv vypacia Tou xwpou. Autod cupPatvel
ylati o avepLotrpag dev sival og Asttoupyia. AQou TepAoceL
0 TIPOKABOPLOPEVOC XPOVOC KaL N uypacia Tou XWPou ExeL
au&nBel, n ouokeun Ba EekvnoeL TNV apuypavon.

H Aettoupyla tou aguypavtripa Baciletal otnv ELoaywyn Tou
aepa Kat TNV e€aywyn Tou 0To XWwpPo, agou exel eEaAeLpOel

n vypaota. Z& epintwon mou PploKECTE KOVTA OTOV
apuypavthpa Kata tn Asttoupyla tou, ymopet va atobavBeite
€va KpUO pelipa va e€€pyetal AOyw tng SLdyuong Tou agpa. TN
TIPAYMATLKOTNTA 0 agpag autog slval (dlag Bepuokpaoiag pe
Tou dwpatiou, aA\d xwplg vypaotia.

O ayuypavtipag Sev EKKLVEL
® BeBawwbeite 6tL 0 auypavtipag elvat owotd ocuvdedepevog otny Tpila.
® EAEYETE TOV NAEKTPOAOYLKO TILVAKA TOU OTILTLOU 0ag.
® EA¢yETe av To KAAWSLO TPOYOS0ciag peUATOC EXEL KATACTPAWPEL.
® EA¢yEte To Soxelo vepou -av elval yepdrto, adeldote To.
® EAEYETE av 0 aYuUyPaVTAPAG EXEL PTACEL TA eTLBUPNTA emtiteda vypaoiac.

® BeBawwbelte 6tL To So)elo vepOU elval cwotd TomoBeTnEVO.

® H Bepuokpacia tou dwyuatiou elvatl xapnAotepn 1 uPnAOTEPN ATIO TO TIPOTELVOUEVO
Beppokpactakd eUPoG.

® EAey&te av to enimedo uypaoiag exeL pubplotel uTtepBoALka uPnAa.

O agpuypavtipag SEv amoppoPda EMAPKWG TNV vypacia
® BeBawwBelte 0TL 0 auypavtApag £XEL AELTOUPYNOEL APKETO XPOVLKO SLdoTnua yla va
KATATIOAEUNOEL ETMTAPKWG TNV Lypaacta.
® BeBalwbelte 0TL KoupTiveg Kal ETILTIAA Sev ePTIOSI{OLV Kal Sgv ppAdouv TNV ELOAyWwYr) Kal
ggaywyn Tou agpa.
® EAcy&te eqv exete puBPLoEL apkeTa xapnAd to emBupnto eninedo vypaoiag.
® BePBalwBeite otL exeTe kaBapiloeL TO YIATPO Agpa OTIWG CUVLOTATAL. XKOVEG Kal xvousLa TTou
OUYKEVTPWVOVTAL 0TO PIATPO, HELWVOUV TNV AtOS001 TNG CUCKEUNC.
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® EAcy&Te OTL OAEG OL TIOPTEG KAl Ta TTapabupa 0To XWPO elvat KAELOTA.

® H Beppokpacia Tou Swpatiou elvat xapunAotepn Ao TO TIPOTELVOHEVO EUPOG AELTOUPYLAG.
® YTIApXOULV BEPUAVTLKEG CUCKEUEG OTO XWPO Il CUCKEVEG TIOU TIApAyouV uSpatpoug.

® O YWPOG TIOU TOTIOBETELTE TN CUOKEUN lval HEYOAUTEPOC ATIO AUTOV TIOU TIPOTELVETAL.

® To emninedo vypaciag otov xwpo elvat uttepBoALka UPNAO.

O agpuypavtipag apayetL Evrtovo 86pufo Katd tn AeLtoupyia Tou
® Aev £xeL kaBaplotel To piAtpo agpa.
® H cuokeun &ev Bploketal o 6pOLa Beon dTwg cuoTrvetal.
® To 8Amedo Tou £XETE TOTIOOETNOEL TN Hovada elvat aviooTeSo.

Eppavion tdyou 6Tto GTtoLXEio
® Elvat amoAuta puoLoAoytko. O aguypavtrpag dtabstel Asttoupytla autopatng aroPuénc.

Katd tn AsLtoupyia tng ouveXoUG amoctpayyLong, HTopei va
EMPAVLOTEL VEPO OTO TIATWHA

® EAeyEte av 0 aywyog amooTpayyLlong EXEL EPAPHPOOTEL CWOTA 0T CUCKEUN.
® O aywyog armootpayyLong CUPTILECETAL I EXEL KATAOTPAPEL.

Kwdéikoi ZpaApatog kat Mpoctaciag

Kwdikoi ZpdaApatog:

EH60-X¢pdAua atoBntipa vypaoctiag - Amoouvseote T povAada kat CUVEEDTE TV Eavda. Eav to
o@AaApa emtavaAn@Bel KaAEOTE ASELOSOTNHEVO TEXVLKO.

EH61- ZpaApa atcbntipa Beppokpaciag cwArfva tou eEATULOTH - ATTOCUVSECTE T Hovada
Kat cuvéEote TNV Eavd. Eav to opalpa emavaAn@Bel KAAEOTE aSELOSOTNHEVO TEXVLKO.
EHOb-Z@dApa emikolvwviag tng mMAaketag 066vng Kal tng KUPLAG TIAAKETAC EAEYXOU.

ATtoouvéeote tn povada kat cuvsEote TNV Eavd. Edv to opdApa emavaAngBel kaléote
a8€L060TNPEVO TEXVLKO.

EHO02- ZpaApa aviyveuong pndevikoU orpatog. ATTooUVEECTE TN PovAda KAl CUVEECTE TNV
Eava. Edv to o@dApa etavaAn@Bel KAOAEOTE ASELOSOTNUEVO TEXVLKO.

EHO03- AucAsltoupyia otn taxutnta kivnong tou aveplotrpa. Eav to opdApa emavaingBel
KAAEOTE 0SELOSOTNHEVO TEXVLKO.
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'OAEG OL ELKOVEG OTO TIAPOV eyXELPLSLO eEUTINPETOLV eMeENYNHUATLKOUG OKOTIOUG,

To Tpoidv Ttou TtpopnBeuthKate PTtopel va epavidel 0pLOPEVEG SLAYOPEC WG TIPOC TO OXNUQ,
WOTOO0O0 oL AELtoupy'Leq Kal ta XapaKtr]pLotLKd napapévouv éLa.

H etaipela Sev @épel sueuvn ylwa tuxov TUTIOYPaPLKA AGBN. O oxs&aopoq KalL oL
npo&aypacpsq ToU npOLovroq uTopel va tpotottotnBouv Xwplg tponyoupevn eléotoinon pe
OKOTIO TN BEATiWoN TWV TIPOLOVTWV.

Ma AeTttopepeleg, ameuBuvBeite otov kataokeuaotr) oto 211 300 3300 r} oToV aVTUTPOOWTIO.
TuxOV evNUEPWOELG TOU eyXELpi&lou Ba avaptnBoUlv otnv LoTooeAlSa TOU KaTaoKeELaoTH,
TIAPAKOAOUME VA EAEYEETE yLA TNV TILO TIPOCEPATN €KE00N.

Zapwote e6W yLa va KAateBAoETE TNV ts)\sumia €kdoon Tou gyxelpLdlou.
https://www.inventorairconditioner.com/media-library
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YTto[3oAn Eyyunonc
AkoAoUBNOTE TA TIAPAKATW CUVTOHA BriUATA YLa VO EVEPYOTIOLNOETE TNV £yyUnor) oag:

BHMA 1
Emtioke@Oelte tnV LOTOGEALSA PaG PEGW TOU TIAPAKATW CUVSEGHOU:

https://www.inventoraircondition.gr/egiisi-inventor

I OKAvApovTag ToV akOAouB0 KwdLKO QR:

BHMA 2
ZUUTIANPWOTE OAa Ta amapaitnta media onwg nrovvtal ota "Ztolxela Ldoktntn"
KaL "Ztolxela pnyxavnuatog':

Ma va evepyoTiong NG, TTOPAKAAOUUE CUUTIANPWOTE TA TIAPAKATW T

2T

TO

AtevBuvon* ZELPLAKOG apLOpOG pnxaviuatog*

BHMA 3
Matrjote to koupTti AMMOZTOAH, 0TO KATW PEPOG TNG POPHAG UTIOBOANG:

AwevBuvon email*

a.newsletter tng Inventor @ 4

AMOZTOAH ONG ATIOSEXECTE TOUG OPOUG KAL TLG TIPOUTIOBETELG.

VIOALG OAOKANPpwOEL n UTToBOA TNG €yyunong Ba AdBete TNV
emPBeBalwon katoxupwong oto email oag

BHMA 4
©a AaBete oxetko mail emBeBaiwong otn StevBuvon email Trou €xete SnNAWOEL.
MapakaAoUpE EAEYETE KaAL TOV PAKEAO PE TA AVETILOUUNTA ELOEPYOMEVA.

BHMA 5
‘EXETE UTIOPAAEL ETILTUXWG TNV EYYUnON TOU TIpoiovtog Inventor!
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Stimate client,

Felicitari pentru alegerea facuta!

Seria dezumidificatorului Aeras este un dispozitiv inovator
care asigura atat capacitati de dezumidificare, cat si de
purificare datorita functiei ionizatorului. Cu seria Aeras va
puteti bucura de o viata sanatoasa si confortabila si puteti
lua avantajul tuturor beneficiilor suplimentare.

Va rugam sa consultati acest manual, pentru a obtine o
eficienta deplina a utilizarii dezumidificatorului, cu ajutorul
instructiunilor incluse in paginile urmatoare si pentru a
face economii la energie prin utilizarea inteligenta a acestui
dispozitiv.

Avem rugamintea sa cititi toate instructiunile cu atentie
inainte de utilizare si sa pastrati manualul.
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1. INFORMATII SI AVERTIZARI CU PRIVIRE LA SIGURANTA

® Nu recomandam utilizarea acestui produs de catre copii cu varsta sub 8 ani. Copii, persoanele
care sufera de handicapuri sau persoanele fara cunostinte sau experienta vor fi supravegheate,
in functie de situatie si nu li se va permite sa efectueze lucrari de curatare sau mentenanta.

® Nu permiteti copiilor sa se joace cu acest aparat.

® Acest aparat se va folosi intr-un mediu domestic sau spatiu de birouri. Este interzisa folosirea
acestuiaparat afara, in spatii comerciale siindustriale sau in spatii cu suprafete umede precum
baile.

® Pastrati aparatul in pozitie verticala tot timpul, pentru a evita deteriorarea acestuia.

® In timpul folosirii acestui produs, usile si geamurile incaperii in care este folosit acest produs,
vor fiinchise.

® In cazul infiltrarii apei in interiorul produsului, opriti aparatul si scoateti-l din priza.

® In cazul mutarii, scoateti produsul din priza si mentineti-l in pozitie verticala pe toata durata
procesului.

® Atunci cand rezervorul este plin sau cand planuiti sa nu folositi aparatul pentru o perioada
lunga, goliti toata apa din rezervor.

® |nainte de a depozita produsul, goliti apa din rezervor.

® Daca ati oprit aparatul si doriti sa il reporniti imediat, luati in considerare faptul ca aparatul
va porni dupa 3 minute.

® In cazul rasturnarii aparatului, scoateti cablul de alimentare din priza, imediat. Asigurati-va
ca aparatul s-a uscat complet inainte de a-I reutiliza.

® In cazul aparitiei fumului sau a unor zgomote ciudate, scoateti din priza aparatul imediat.

® Daca ati deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie inlocuit doar de catre producator,
reprezentatul de service al acestuia sau persoane calificate. Este interzisa demontarea,
repararea sau modificarea unitatii.

® Nu demontati, reparati sau modificati aparatul. Pentru orice lucrare asupra acestui aparat,
contactati un centru de service autorizat.

® Nu porniti si nu opriti aparatul prin conectarea/deconectarea stecherului la priza.

® Nu introduceti obiecte straine in gurile de admisie/evacuare ale aparatului. Riscati defectarea
produsului.

® Nu asezati obiecte grele pe cablul de alimentare. Nu comprimati cablul de alimentare.

® Nu trageti cablul de alimentare pe sub covoare, carpete sau presuri. Asezati cablul de
alimentare in asa fel incat sa nu va impiedicati de el.

® Nu impingeti fortat aparatul peste covor. Acesta s-ar putea rasturna.
® Nu va asezati si nu va urcati pe aparat.
® Nu asezati aparatul direct lumina soarelui sau langa surse de caldura.

® Nu folositi aparatul langa surse de caldura, substante chimice, radiatoare, materiale
inflamabile sau foc.

® Nu scoateti rezervorul de apa in timpul functionarii aparatului.

® Nu folositi aparatul fara a avea filtrul instalat. Acumularile pot reduce performanta aparatului.
® Nu beti apa colectata de aparat.

® Nu operati aparatul cu mainile ude.
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« Sfat: Cand porniti pentru prima data acest aparat, lasati-l sa functioneze in
continuu, pentru 24H.

2. INFORMATII CU PRIVIRE LA PARTEA ELECTRICA

Datele tehncie si electrice ale acestui aparat sunt inscrise pe placuta de identificare situata
pe spatele aparatului.

® Aparatul va fi instalat respectand normele si reglementarile locale cu privire la cablaje.

® Asigurati-va ca aparatul este impamantat corect. Impamantarea este importanta, aceasta
reducand riscul socurilor electrice si a incendiilor. Cablul de alimentare este echipat cu stecher
cu impamantare.

® Asigurati-va accesul cu usurinta la priza, dupa ce ati montat aparatul.

® Nu folositi cabluri si adaptoare pentru prelungire.

® Pentru a reduce posibilitatea unei accidentari, scoateti aparatul din priza inainte de
inceperea lucrarilor de service. Nu conectati dezumidificatorul la o priza multipla, care este
de asemenea utilizata pentru alte aparate electrice.

® Atunci cand conectati/deconectati aparatul de la priza, nu trageti de cablu. Tineti cu mana
de stecher si trageti cu grija.

® Placa electronica a aparatului (PCB), este prevazuta cu o singuranta de protectie la
supratensiune. Caracteristicile sigurantei sunt mentionate pe placa electronica: T 3.15A/250V
(sau 350V), etc.

\ ' 4
,@\ Opriti apratul inainte de a-l scoate din priza.

3. OBSERVATII « PROTECTIA MEDIULUI

Mai jos veti gasi informatii cu privire la procedeul de eliminare a acestui produs cand acesta
nu mai este folosit.

® Eliminarea acestui aparat trebuie facuta in concordanta cu Directiva Europeana 2002/96/EC
a Parlamentului European, cu privire la deseurile electrice si electronice. La sfarsitul perioadei
de utilizare, eliminati produsul in conformitate cu legile locale. Nu eliminati acest produs
impreuna cu deseul municipal. Substantele periculoase se vor scurge in pamant si vor ajunge
in panza freatica, punand astfel in pericol atat mediul inconjurator cat si viata dumneavoastra.

® Gazele fluorurate (cu efect de sera), sunt prezente in toate echipamentele sigilate ermetic.
Pentru informatii specifice (tip, cantitatea de CO, eliberata, etc.), va rugam sa consultati
eticheta plasata pe produs.

® Mai jos aveti modalitatile de eliminare :

A) Autoritatile locale au creat puncte de colectare gratuita a deseurilor electrice
si electronice.

B) Magazinele locale pot ridica produsul vechi atunci cand cumparati un altul nou.
C) Producatorul aparatului poate ridica produsul vechi.

D) Produsele vechi pot contine parti componente valoroase care pot fi vandute
catre companiile care achizitioneaza fier vechi.




4. MASURI DE SIGURANTA

Cititi “Masurile de siguranta” inainte de utilizare si instalare.

Pentru a impiedica ranirea utilizatorului sau a altor persoane si daunele materiale, trebuie
respectate urmatoarele instructiuni. Operarea incorecta din cauza ignorarii instructiunilor
poate provoca vatamari sau daune.

® Gravitatea este clasificata prin urmatoarele indicatii.

A Acest simbol indica posibilitatea decesului sau vatamarii grave.
AVERTISMENT

a bunurilor.

@ Acest simbol indica posibilitatea de accidentare sau deteriorare
ATENTIE

® Semnificatiile simbolurilor utilizate in acest manual sunt prezentate mai jos.

@ Niciodata nu faceti asta.

@ Intotdeauna faceti asta.

AAVERTISMENT

© Nu depasiti randamentul prizei de alimentare sau dispozitivului de conectare.

Tn caz contrar, poate provoca socuri electrice sau incendii din cauza generdrii excesului de
caldura.

© Nu activati si nu opriti aparatul prin pornirea sau oprirea sursei de alimentare.
Poate provoca socuri electrice sau incendii din cauza generarii de cadldura.

© Nu deteriorati si nu utilizati un cablu de alimentare nespecificat.

Poate provoca socuri electrice sau incendii.

©Nu modificati lungimea cablului de alimentare si nu utilizati priza impreuna cu alte aparate
Poate provoca socuri electrice sau incendii din cauza generarii de cdldura

© Nu introduceti si nu scoateti stecherul cu mainile ude.

Poate provoca socuri electrice.

© Nu plasati aparatul Idnga o sursa de caldura.

Elementele din plastic se pot topi si pot cauza un incendiu.

O Deconectati alimentarea daca apar sunete stranii, miros sau fum din ea.

Poate provoca incendii si socuri electrice.

© Nu trebuie s3 Tncercati niciodata sa dezmembrati sau sa reparati singuri aparatul.
Poate cauza defectarea masinii sau socuri electrice.

O Tnainte de curatare, opriti alimentarea si deconectati aparatul.

Poate provoca socuri electrice sau vatamari.

© Nu utilizati masina in apropierea gazelor inflamabile sau a combustibililor, cum ar fi
benzina, benzenul, diluantul etc.

Poate provoca o explozie sau un incendiu.

© Nu beti si nu folositi apa scursa din aparat.

Contine contaminanti si va poate face rau.

© Nu scoateti cupa cu apa in timpul functionarii.

Este posibil sa provoace o protejare totala a cupei aparatului si socuri electrice.
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AATENTIE

© Nu utilizati unitatea in spatii mici

Lipsa ventilatiei poate provoca supraincalzirea si incendiul.

© Nu punetiin locuriin care apa poate stropi unitatea

Apa poate intrain unitate si poate degrada izolatia. Poate cauza un soc electric sau unincendiu.
Asezati unitatea pe o portiune dreapta solida a podelei.

Daca unitatea cade, poate provoca scurgerea apei si deteriorarea bunurilor, soc electric sau
incendiu.

© Nu acoperiti orificiile de admisie sau evacuare cu carpe sau prosoape.

Lipsa debitului de aer poate duce la supraincalzire si incendiu.

O Trebuie sa aveti grija cand utilizati unitatea intr-o camera cu urmatoarele persoane:
Sugari, copii, persoane in varsta si persoane care nu sunt sensibile la umiditate.

© Nu utilizati in zone unde se manipuleaza substante chimice.

Acest lucru va provoca deteriorarea unitatii datorita substantelor chimice si solventilor dizolvati
in aer.

©Nu introduceti niciodata degetele sau alte obiecte strainein grilaje sau deschizaturi. Aveti
g grilaj
grija deosebita pentru a avertiza copiii despre aceste pericole.

Poate provoca socuri electrice sau defectiuni ale aparatului.
© Nu plasati obiecte grele pe cablul de alimentare si aveti grija ca cablul sa nu fie presat.
Exista pericol de incendiu sau soc electric.

Nu va urcati si nu va asezati pe unitate.
Va puteti rani daca cadeti sau daca unitatea cade.
O Introduceti intotdeauna filtrele in siguranta. Curatati filtrul o data la doua saptamani.
Functionarea fara filtre poate cauza defectiuni.
@ Dacaintra apain aparat, opriti aparatul si deconectati alimentarea, contactati un tehnician
de serviciu calificat.
Poate provoca defectarea aparatului sau accident.
© Nu asezati vaze cu flori sau alte recipiente de apa pe suprafata unitatii.
Apa se poate vdrsaininteriorul unitatii, provocand defectarea izolatiei si soc electric sau incendiu
© Nu folositi cabluri de extensie.

AATENTIE

* Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de la 8 ani si mai mult si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca au fost
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si pentru a
intelege pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea siintretinerea
de utilizator nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere. (se aplica tarilor europene)

* Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia cazuluiin
care au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana
responsabila pentru siguranta acestora. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu
se joaca cu aparatul. (se aplica si altor tari, cu exceptia tarilor europene)

+ Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de agentul de
serviciu sau de persoane calificate similar, pentru a evita pericolul.

* Aparatul trebuie instalat in conformitate cu reglementdrile nationale privind cablarea.

* Aparatul cu incalzitor electric trebuie sa aiba un spatiu de cel putin 1 metru de la materialele
combustibile.
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+ Contactati tehnicianul de serviciu autorizat pentru repararea sau intretinerea acestui aparat.
* Nu utilizati priza daca aceasta este slabita sau deteriorata.

* Nu folositi aparatul in incaperile cu umiditate foarte ridicata, cum ar fi saune, bai sau spalatorii.
* Nu utilizati acest produs pentru alte functii decat cele descrise in acest manual de instructiuni
+ Contactati instalatorul autorizat pentru instalarea acestei unitati.

* Daca dezumidificatorul este rasturnat in timpul functionarii, inchideti aparatul si deconectati
de la sursa de energie electrica in cel mai scurt timp. Inspectati vizual unitatea pentru a va
asigura ca nu exista deteriorari. Daca banuiti ca unitatea a fost deteriorata, contactati un
tehnician sau un serviciu pentru clienti pentru asistenta.

« In timp de furtuna, alimentarea trebuie opritd pentru a evita deteriorarea masinii din cauza
fulgerului.

* Pentru a reduce riscul de incendiu sau de soc electric, nu utilizati acest ventilator cu niciun
dispozitiv static de control al vitezei.

* Nu intindeti cablul sub mocheta. Nu acoperiti cablul cu covoare, presuri sau alte invelitori
similare. Nu trageti cablul sub mobilier sau aparate. Asezati cablul in afara zonei de trecere si
unde nu va fi calcat.

* Nu deschideti unitatea in timpul functionarii.

+ Cand trebuie sa scoateti filtrul de aer, nu atingeti partile metalice ale aparatului.

* Nu lasati unitatea sa functioneze avand cablul defect. Reciclati unitatea sau redirectionati-o
catre un service autorizat pentru o verificare corespunzatoare si/sau reparatie.

* Tineti stecherul de la capatul stecherului de alimentare cand il scoateti.

e Informatii electrice

* Placa de identificare a producatorului se afla pe panoul din spate al unitatii si contine date
tehnice si electrice specifice acestei unitati.

* Asigurati-va ca unitatea este bine impamantata. Pentrureducerea riscurilor de soc siincendiu,
este importanta impamantarea corespunzatoare. Cablul de alimentare este echipat cu un
conector de impamantare cu trei varfuri pentru protectie impotriva pericolelor de socuri.

+ Unitatea <1>dvs. trebuie sa fie utilizata cu o priza de perete impamantata corespunzator.
Daca priza de perete pe care intentionati sa o utilizati nu este bine impamantata sau protejata
de o siguranta cu temporizare sau de un intrerupator de circuit (siguranta sau intrerupatorul
de circuit necesar este determinat de curentul maxim al unitatii). Curentul maxim este indicat
pe placuta de identificare amplasata pe unitate), trebuie sa aveti un electrician calificat pentru
ainstala priza corespunzatoare.

* Asigurati-va ca priza este accesibila dupa instalarea unitatii.

* Nu utilizati cabluri prelungitoare sau adaptoare cu acest aparat. Cu toate acestea, daca este
necesar sa utilizati un prelungitor, utilizati exclusiv un cablu de extensie dezumidificator aprobat
(disponibil in majoritatea magazinelor de feronerie locale).

* Pentru a evita posibilitatea de a va rani personal, deconectatiintotdeauna sursa de alimentare
a aparatului, inainte de instalare si /sau deservire.

* Toate cablajele trebuie sa fie executate strict in conformitate cu schema de conexiuni situata
pe deflectorul de mijloc al aparatului (in spatele galetii cu apa).

e Luati aminte la specificatiile sigurantei

Placa de circuite (PCB) a unitatii este proiectata cu o siguranta pentru a asigura protectie la
supracurent. Specificatiile sigurantei sunt tiparite pe placa de circuite, cum ar fi: T 3.15A / 250V
(sau 350V), etc.
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NOTA: Toate fotografiile din manual sunt doar pentru scopuri explicative. Forma reala a unitatii
achizitionate poate fi usor diferita, dar operatiile si functiile sunt aceleasi.

Nota despre gazele fluorurate

- Gazele fluorurate cu efect de sera se contin in echipamente inchise ermetic. Pentru informatii
specifice privind tipul, cantitatea si echivalentul de CO2 in tone de gaze fluorurate cu efect de
sera (pe unele modele), va rugam sa consultati eticheta corespunzatoare de pe unitate.

-Instalarea, deservirea, intretinerea si reparatia acestui aparat trebuie efectuate de un tehnician
autorizat.

- Dezinstalarea si reciclarea produselor trebuie efectuate de un tehnician autorizat.

5. AVERTIZARI (la utilizarea agentului frigorific R32/R290)

- Nu accelerati procesul de degivrare si nu folositi alte produse de curatare, fata de cele
recomandate de producator.

- Depozitati aparatul intr-o incapere fara surse continue de scanteie/caldura (flacara deschisa,
un aparat ce functioneaza cu gaz sau incalzitor electric).

- Nu strapungeti si nu ardeti aparatul.

- Atentie! Agentii frigorifici pot fi inodori.

- Aparatul, va fiinstalat intr-o incapere cu o suprafata de cel putin 4m?=

- Respectati normele nationale cu privire la instalarea aparatelor cu gaz.

- Gurile de admisie/evacuare aer nu vor fi obstructionate.

- Aparatul va fi depozitat astfel incat sa se evite deteriorarea acestuia.

- Aparatul va fi utilizat/depozitat intr-o incapere bine aerisita, care respecta cerintele cu privire
la suprafata.

- Doar persoanele autorizate vor repara aparatul si vor acesa traseul frigorific.

- Lucrarile de service vor fi efectuate cu respectarea recomandarilor producatorului. Lucrarile
de reparatie simentenanta vor fi executate doar de catre personal autorizat pentru lucrul cu
agenti frigorifici inflamabili.

- Nu trebuie sa puneti aparatul in incaperi unde au loc arderi (de exemplu incaperile unde se
regasesc aragaze, sobe etc.) sau surse de aprindere (incalzitoare electrice).

Atentie: Pericol de NOTA IMPORTANTA: Cititi cu atentie acest
incendiu / materiale inflamabile manual, inainte de instalarea si operarea
(Valabil pentru unitatile cu R32/ aparatului dumneavoastra de aer conditionat.

R290) Pastrati manualul pentru consultari ulterioare.
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Explicatii pentru simbolurile afisate pe unitate (valabil pentru unitatile ce folosesc freon R32/
R290):

inflamabil. In cazul unei scurgeri de freon, incendiul poate apareain

é AVERTIZARE | Acest simbol semnifica faptul ca aparatul foloseste agent frigorific
cazulin care, in incapere, este prezenta o sursa de scanteie

ML ATENTIE Acest simbol semnifica faptul ca manualul trebuie citit cu atentie.
@ ATENTIE Acest simbol va atentioneaza ca instalarea si manevrarea aparatului se
vor face doar de catre personal autorizat, in conformitate cu manualul de
s instalare.
I | iI ATENTIE Acest simbol va adduce la cunostiinta ca informatia va este pusa la

dispozitie, prin manualul de urilizare si manualul de instalare.

A Avertizari (la utilizarea agentului frigorific R32/R290)

1. Transportul echipamentului ce contine agenti frigorifici inflamabili.
Este reglementat de legislatia locala.

2. Marcarea echipamentului cu semne
Consultati reglementarile locale

3. Echipamentele reciclate ce contin freon
Verificati legislatia nationala in domeniu.

4. Stocarea echipamentului/unitatilor
Stocarea trebuie sa fie facuta in concordanta cu instructiunile producatorului.

5. Stocarea echipamentelor nevandute

Unitatile trebuie sa fie stocate in asa fel incat sa nu li se poata aduce socuri mecanice in
interiorul ambalajelor, pentru a nu exista riscul inclusiv ca freonul sa se scurga. Numarul
maxim de bucati ce sunt premise a fi stocate impreuna va fi reglementat de legile locale.

6.Informatii privind deservirea

1. Verificari ale zonei de amplasare

Inainte de a lucre la sistemul ce contine freon inflamabil, verificarile de siguranta sunt necesare
pentru ava asigura ca riscul de incendiu este minim. Pentru repararea circuitului frigorific, se
vor lua urmatoarele precautii inainte de a incepe verificarile sistemului.

2. Procedura de lucru

Procedura de lucru intr-un mediu controlat va minimiza riscul de accidentare datorita gazelor
inflamabile sau a vaporilor.

3.Zonade lucru

Personalul esential si alti muncitori din zona trebuie instruiti de natura muncii care se
desfasoara. Lucratul in zone inchise trebuie evitat. Zona din jurul spatiului de lucru trebuie sa
fie deschisa. Asigurati conditiile din apropiere pentru a putea lucra intr-un mediu controlat
Si sigur.

4., Verificati prezenta agentului frigorific

Zona trebuie verificata cu un detector de freon inainte si dupa munca, pentru a asigura
tehnicianul ca exista potentiale surse flamabile in atmosfera. Asigurati-va ca echipamentul
de detectare a scurgerilor utilizat este potrivit, sigilat adecvat si sigur.

5. Prezenta stingatorului de incendiu

Daca vreo lucrare trebuie sa aiba loc la echipamentul frigorific sau la parti associate acestuia,
locul trebuie sa aiba la indemana un stingator de incendiu cu pudra uscata de CO,,.

6. Fara surse de aprindere
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Nici o persoana care conduce lucrari ce tin de sistemul frigorific care implica tevi expuse care
contin freon inflamabil si folosesc o sursa de aprindere, trebuie sa o faca in asa fel incat a
nu produce riscul de foc sau explozie. Toate sursele posibile de aprindere, inclusive tigarile,
trebuie sa fie plasate la suficienta distanta de instalatie, repararea, scoatere si reciclarea
unitatii, timp in care freonul poate sa ajunga in spatial inconjurator. Inainte de a incepe lucrul,
trebuie sa verificati zona pentru a nu exista pericole/riscuri. Semnele “Fumatul interzis” trebuie
sa fie puse la vedere.

7.Zona ventilata

Asigurati-va ca spatial este deschis si ventilat adecvat inainte de efectua vreo lucrare. Trebuie
sa existe o sursa de ventilatie siin timpul efectuarilor lucrarilor desfasurate. Sursa de ventilatie
trebuie sa disperseze orice cantitate de freon in atmosfera.

8. Verificari la echipamentul frigorific

Atunci cand componentele electrice sunt incarcate, ele trebuie sa se potriveasca scopului si
specificatiilor declarate. In permanenta trebuie respectate manualele de service simentenanta
ale producatorului. Daca sunt nelamuriri consultati departamentul tehnic al producatorului
pentru informatii.

Urmatoarele verificari trebuie sa fie facute in cazul instalatiilor ce utilizeaza freon:

* Incarcarea este in concordanta cu marimea camerei

* Aparatul ce asigura ventilarea si gurile de aerisire nu sunt obstructionate

* Daca se utilizeaza un circuit de refrigerare indirect, circuitul secundar trebuie verificat pentru
prezenta oricarui agent frigorific. Orice marcaj al echipamentului trebuie sa fie vizibil si lizibil.
Marcajele si semnele care nu sunt recunoscute trebuie corectate.

* Traseul frigorific sau componentele frigorifice sunt instalate intr-o pozitie care previne
expunerea la orice substanta care ar putea coroda componentele care contin refrigerant,
cu exceptia cazului in care componentele sunt construite din materiale care sunt inerent
rezistente sau sunt protejate corespunzator impotriva coroziunii.

9. Verificari ale componentelor electrice

Reparatiile simentenanta componentelor electrice trebuie sa includa elemente de siguranta
si procedure de inspectie a componentelor. Daca exista vreun defect care sa compromita
siguranta, atunci nici o sursa de electricitate nu va fi conectata la circuit pana ce nuva fi o
masura sigura. Daca aceasa nu poate fi corectata imediat dar e necesara continuarea operatiei,
o solutie temporara adecvata va fi folosita. Acest lucru va fi specificat detinatorului aparatului
sau echipamentului astfel incat toate partile sa fie informate. Verificarile initiale de siguranta
ar trebui sa includa:

« Capacitorii nu sunt sub tensiune; acest lucru trebuie facut intr-o maniera sigura astfel incat
sa se evite producerea scanteilor;

* Nu exista componente electrice sau fire expuse ce se afla sub tensiune electrica;

+ Ca exista impamantare.

66 RO



7. Reparatii ale componentelor sigilate

In timpul reparatiilor componentelor sigilate, toate sursele de electricitate trebuie deconectate.
Daca este absolut necesar pentru a avea o sursa de energie in timpul mentenantei, atunci
o forma de detectare a scurgerilor trebuie sa fie prezenta pentru a anunta posibilele situatii
urgente.

O atentie sporita trebuie acordata carcasei, aceasta nu trebuie sa fie alterata in asa fel incat
protectia sa fie afectata. Acest lucru include defectarea cablurilor, un numar mare de conexiuni,
distrugerea sigilelor, potriviri inexacte etc.

Asigurati-va ca sigiliile sau materialele sigilate nu s-au degradat astfel incat acestea nu mai pot
servi scopuluiinitial de a preveni degajarea gazelor sau a substantelor flamabile in atmosfera.
NOTA: Utilizarea siliconului pentru a sigila poate scadea eficienta anumitor tipuri de
echipamente detectare scurgeri.Echipamentele intrinseci nu trebuie sa fie isolate inainte de
alucracuele.

8. Reparatia componentelor sigure intrinseci

Nu introduceti incarcari inductive sau capacitante in circuit fara sa va asigurati ca nu ati deposit
voltajul permis pentru echipamentul utilizat.

Singurele tipuri de componente sunt cele intrinseci, la care se poate lucra in timp ce se afla
in prezenta unei zone cu potential inflamabil. Aparatul de testare trebuie sa aiba valoarea
nominala corecta. Inlocuiti componentele numai cu piesele specificate de producator. Alte
parti pot duce la eliberarea agentului frigorific in atmosfera din cauza unei potentiale scurgeri.

9. Cablajul

Verificati ca firele sa nu fie uzate, corodate, supuse la presiuni extreme, vibratii, capete ascutite
sau orice alt effect inconjurator. Verificarea trebuie sa tinda cont si de efectul de imbatranire
sau a scurgerilor continue. Nu folositi detectoare cu flacara la aceste verificari.

10. Detectarea agentilor frigorifici inflamabili

Sub nici o forma nu utilizati surse de aprindere in cautarea scurgerilor de freon sau a
detectarilor acestora. Folosirea detectoarelor cu flacara e strict interzisa.

11. Metode de detectare a scurgerilor

Urmatoarele metode de detectare a scurgerilor de agent frigorific sunt aceptate.
Detectoarele electronice de detectare a scurgerilor vor fi folosite la detectarea scurgerilor de
freon, dar senzitivitatea va trebui reglata intr-o zona fara freon. Asigurati-va ca detectorul nu
reprezinta o sursa potentiala de aprindere si este potrivit pentru tipul de freon folosit.
Fluidele de detectare sunt potrivite pentru mai multe tipuri de agent frigorific, dar utilizarea
detergentilor ce contin cloruri trebuie evitata, deoarece clorurile pot reactiona chimic cu
freonul si pot coroda teava. Daca este suspectata o scurgere, toate sursele de foc/scanteie
trebuie ferrite de system, sau isolate (prin inchiderea valvelor).
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12. Scoaterea si evacuarea

Cand desfacem circuitul frigorific pentru a efectua reparatii, sau pentru orice alt scop,
urmatoarea procedura trebuie sa fie parcursa:

* Scoaterea freonului din system

* Purjarea circuitului cu gaz inert

* Evacuarea

* Purjarea circuitului pentru a doua oara cu gaz inert

* Deschiderea circuitului prin taiere.

Freonul trebuie sa fie plasat in cilindrii speciali de recuperare. Nu trebuie sa folositi aer
comprimat/oxigen pentru aceasta operatiune.

Azotul fara oxigen (OFN) trebuie apoi purjat prin sistem atat inainte, cat si in timpul procesului
de lipire.

13. Proceduri de incarcare

In plus fata de metodele conventionale de incarcare, urmatoarele cerinte trebuie sa fie
indeplinite.

- Asigurati-va ca nu amestecati diferite tipuri de freon atunci cand incarcati sistemul. Furtunurile
trebuie sa fie cat mai scurte posibil pentru a minimiza cantitatea de freon care ramane in ele.
- Cilindrii trebuie sa fie pozitionati in plan vertical

- Asigurati-va ca sistemul frigorific are impamantare inainte de a incarca instalatia cu freon.

- Etichetati sistemul inainte de incheierea incarcarii (daca nu ati facut-o deja inainte)

- Incarcati cu maximum de atentie, pentru a nu introduce o cantitate prea mare de freon in
sistem.

Inainte de incarcare sistemul trebuie sa fie presurizat si testat prin OFN. Trebuie facut testul
de scurgere. La final mai trebuie facut un test de scurgere.

14. Scoaterea din uz

Inainte de a proceda la scoaterea din uz a aparatului este essential ca tehnicianul sa fie
familiarizat cu unitatea si cu toate detaliile acesteia. Agentul frigorific trebuie recuperate in
totalitate si in siguranta. Inainte de a proceda la scoaterea totala a freonului trebuie luata
o proba de ulei si freon pentru analiza. Este esential ca sursa de energie electrica sa fie
disponibila inainte de a incepe.

a) Familiarizeaza-te cu echipamentul si cu functiile sale

b) Izolati electric sistemul

c) Inainte de efectuarea procedurii asigura-te ca: Ai tot echipamentul necesar; procesul de
colectare este supervizatin permanenta de o persoana competenta; recuperezi echipamentul
si cilindrii conform standardelor

d) Pompatifreonul in sistemul, daca aveti posibilitatea

e) Daca aspirarea nu este posobila, recuperate freonul din diferite parti ale unitatii

f)  Asigurati-va ca cilindrul este situat in pozitie pentru ca recuperarea sa aiba loc

g) Incepeti procesul de colectare conform specificatiilor producatorului

h) Nu supraincarcati cilindrii (nu mai mult de 80% volum lichid)

i) Nudepasiti maximum de presiune a cilindrului, nici macar temporar.

j)  Cand cilindrii au fost incarcati corect si procesul e incheiat, asigurati-va ca cilindrul si
echipamentul suntinchise.

k) Freonul recuperate nu trebuie introdus in alta unitate decat daca a fost curatat si verificat
inainte.
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15. Etichetarea

Echipamentul trebuie sa fie etichetat cu mentiunea ca a fost scos din uz si golit de freon.
Eticheta trebuie sa fie datata si semnata. Asigurati-va ca sunt etichete pe echipament care sa
contina mentiunea ca acesta contine agenti frigorifici inflamabili.

16. Recuperarea

Cand scoatem freonul din sistem, fie ca e pentru mentenanta sau pentru scoaterea din uz,
este recomandat sa folosim doar cilindrii care contin freon.

Toti cilindrii care vor fi folositi pentru recuperarea freonului for fi etichetati in consecinta.
Cilindrii trebuie sa aiba o valva de siguranta. Cilindrii de recuperare goliti sunt evacuate si,
daca e posibil, raciti inainte ca recuperarea sa aiba loc.

Echipamentul de recuperare trebuie sa fie in conditii bune si in buna stare de functionare.
Cablurile trebuie sa in buna stare si sa poata fi deconectate usor.

Inainte de a folosi aparatul de recuperare, verificati ca e in stare buna de functionare, s-a facut
mentenanta si toate componentele electrice sunt sigilate pentru a preveni aprinderea in cazul
in care vom avea scurgeri de agent frigorific. Consultati producatorul daca aveti intrebari.
Freonul recuperate trebuie sa fie returnat la furnizor in cilindrii speciali de recuperare, iar
Nota de Transfer a Deseurilor completata. Nu amestecati diferite tipuri de freon si in special
nu faceti asta in aceeasi cilindri.

Daca compresorul sau uleiurile din compresor trebuei sa fie scoase, asigurati-va ca au fost
evacuate la un nivel acceptabil. Procesul de evacuare trebuie sa fie facut inainte de a returna
compresorul la firma de reciclare. Cand uleiul este scurs din sistem, acesta trebuie sa fie stocat
in siguranta.

Lampa UV-C

Acest aparat contine o lampa UV-C. Cititi instructiunile de intretinere inainte de a folosi aparatul.
1. Nu folositi lampa UV-C in exteriorul aparatului.
2. Aparatele care sunt evident deteriorate nu trebuie utilizate.

3. Utilizarea nejustificata a aparatului sau deteriorarea carcasei poate duce la emiterea radiatiilor
periculoase UV-C. Radiatiile UV-C pot provoca, chiar siin doze mici, vatamarea ochilor si a pielii.

4.Inainte de a folosi usile si panourile de acces ce poarta simbolul de pericol ULTRAVIOLET
RADIATION pentru INTRETINEREA UTILIZATORULUI, se recomanda a se deconecta alimentarea
Cu energie electrica.

5. Lampa UV-C nu poate fi curatata, reparata sau inlocuita.
6. BARIERELE UV-C ce poarta simbolul RADIATIE ULTRAVIOLET nu trebuie sa fie indepartate..
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6. INAINTE DE FOLOSIRE

ﬁinvento,- | S
Manualul utilizatorului % | e i
* USER'S MANUAL ] : k
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) inventor
Aeras
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Dezumidificator

Furtun scurgere
cu Compresor

o

Mai multe informatii despre
inregistrarea electronica a garantiei
dumneavoastra, veti gasi pe ultima
pagina a acestui manual.

La inregistrarea electronica a
garantiei, completati seria si
numarul aparatului (SN). Acest
numar il gasiti in partea din
spate a aparatului.

SN DonzzsErent 1575200

U
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3) Asezati unitatea departe de
uscatorul de haine, de incalzitor sau
radiator.

4) Asiturati-va ca filtrul
este curat.

5) Inainte de a-I folosi, mentineti
aparatul in pozitie vertical pentru cel

putin 2 ore, pentru a evita defectarea.

1) Nu blocati si nu obstructionati
circulatia aerului in jurul aparatului.
Asigurati-va ca grilele de admisie ale
aparatului nu sunt obstructionate.
Asigurati cel putin 20cm de spatiu liber
in jurul aparatului si 40 cm deasupra.

2) Montati aparatul intr-o incapere in
care temperatura nu va scadea sub 5°C
(41°F). Aparatul poate acumula straturi
de gheata pe componentele interne,
ceea ce ii va reduce eficienta.

(Conditii de functionare: 5°C-32°C,
30%RH-80%RH)

6) Inainte de utilizarea initiala, indepartati galeata de

* Deschideti gratarul de admisie a aerului
si scoateti filtrul HEPA.
» Scoateti ambalajul protector din plastic

apa si verificati daca exista componente de ambalare (de
exemplu, furtunul de scurgere). Indepartati si pozitionati
bine colectorul de apa la loc.

7) Nu conectati dezumidificatorul la o priza multipla,
care este de asemenea utilizata pentru alte aparate
electrice.

al filtrului inainte de utilizarea initiala.
* Instalati componentele filtrului. ’
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7. PREZENTAREA APARATULUI
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8. PANOUL DE CONTROL * FUNCTII

9 0O n - + & ¢ O

— —— ——
Q) (N [9; -/ reset filter(3s)
——~_ POWER

Apasati butonul “POWER” pentru a porni sau opri aparatul. Butonul “POWER” si afisajul se vor
aprinde.

« Cand este atinsa umiditatea setata, functia de economisire a energiei este activata
automat, in timpul careia afisajul de control digital al dispozitivului poate afisa un
nivel de umiditate crescut. Acest lucru se datoreaza faptului ca ventilatorul nu
functioneaza. Dupa perioada de timp predeterminate si daca nivelul de umiditate
a crescut, dispozitivul va relua functia de dezumidificare.

* In cazul unei pene de curent, aparatul are o functie de AUTO RESTART. Odata
ce alimentarea cu energie electrica revine, aparatul va porni automat cu setarile
anterioare penei de curent.

Unitatea va face un zgomot de fiecare data cand compresor-
ul porneste sau se opreste din functionare. Acest zgomot es-
te total normal. In eventualitatea unei pene de curent, dezu-
midificatorul va relua operatia setata anterior dupa o perioa-
da de timp de 3 minutes.

A
. MODE
Apasand butonul MODE puteti alege urmatoarele moduri presetate (Set, Dryer, Cont., Smart

and Fan Only). In momentul selectarii modului, aparatul va scoate un sunet de avertizare la
fiecare apasare a butonului.

Modul DRYER (uscare): Apasati butonul,MODE” pana cand va fi selectata functia de uscare
a hainelor. Un indicator luminos denumit ,,Dryer” va fi activat pe panoul de control. Viteza
ventilatorului nu poate fi reglata in acest mod si va fi setata automat la un nivel ridicat de
functionare. Aparatul se va opri automat dupa 2 ore pentru ca senzorul sa verifice nivelul
relativ al umiditatii incaperii. Daca nivelul umiditatii relative va fi sub 45%, doar ventilatorul
va functiona pentru 2 ore. Dupa 2 ore, unitatea va opri modul DRY. Daca nivelul umiditatii
relative (RH) va fi peste 45%, aparatul va functiona in TURBO, pentru 1 ora, inainte de a verifica
nivelul umiditatii din nou. Perioada maxima de functionare in acest mod este de 10 ore, putan
fi redus in functie de suprafata incaperii sau umiditatea hainelor.

* Uscarea hainelor: Plasati dezumidificatorul impreuna cu suportul de haine intr-o
incapere mai mica si inchideti usile.

* Pentru a obtine o uscare eficienta, stoarceti bine hainele inainte.

* Asigurati un spatiu liber de 30-50 cm in jurul aparatului.

* Tesaturile groase si grele pot avea nevoie de mai mult timp pentru un rezultat eficient.

Modul continuu (Cont.): Apasati,,MODE" pana cand va fi selectata functia de dezumidificare
continua. Pe panoul de control va fi activat un indicator luminos ,,Continuous”. Dezumidificare
continua: Dezumidificatorul va functiona in continuu daca furtunul de scurgere este conectat
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sau pana rezervorul de apa se va umple, eliminand umidititatea. Atunci cand acest mod este
selectat, aparatul va functiona pana cand rezervorul se umple, fara a lua in considerare
umiditatea relativa a incaperii.

* Acest mod este sugerat pentru conditii speciale de umiditate in care trebuie
extrase cantitati mari de condens, cum ar fiincaperile extrem de umede.

Modul de dezumidificare inteligenta (SMD): Apasati butonul ,MODE" pana cand va fi
selectata functia inteligenta de dezumidificare. Un indicator luminos denumit ,SMD" va fi
afisat pe panoul de control. Aparatul va seta nivelul umiditatii automat, in intervalul 45-55%,
in concordanta cu temperatura incaperii, pentru a asigura eficienta crescuta si economie de
energie electrica.

*Optiunea de setare manuala a nivelului umiditatii va fi dezactivata.

Atunci cand nu ati selectat nici un mod presetat de
functionare, (toate ledurile indicatoare pentru MODE vor
fi stinse), puteti seta manual nivelul dorit al umiditatii,
folosind butoanele (+) + (-).

Modul Set: Apasati butonul ,MODE" va allege nivelul umiditatii de la 35%RH (umiditate
relativa) la 85%RH (umiditate relativa) in trepte in incremente de 5% de fiecare data cand
unul dintre butoanele relative este apasat, atata timp cat functia de dezumidificare continua
nu este activate.

* Pentru un aer mai uscat, butonul sageata descendenta (-) pentru a selecta un nivel mai scazut
al umiditatii (%).

* Pentru aer mai umed, butonul sageata ascendenta (+) a selecta un nivel ridicat al umiditatii (%).

Aceasta functie nu poate fi folosita in acelasi timp cu functie
de dezumidificare Dryer, Cont., Fan Only si Smart.

Functionare in mod ventilatie (Fan)
Apasati butonul mod 7, pana cand este selectat modul ventilatie. Un indicator luminos
marcat ,Fan” va fi activat pe panoul de control. In acest mod nu va avea loc niciun proces de

dezumidificare. Acest mod in combinatie cu filtrul HEPA va purifica cu succes aerul din camera.
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9 TIMER
Apasati butonul “TIMER” pentru a initia functia Auto start sau Auto stop, folosindu-va de
butoanele (+) si(-). Indicatorul luminos ,TIMER” de pe panoul de control se va aprinde.

« Cand aparatul este pornit, apasati butonul Timer pentru a activa functia AUTO
STOP. Atunci cand aparatul este oprit, apasati butonul pentru a activafunctia AUTO
START.

* Apasati butonul (A) sau (V). pentru a modifica perioada Auto in trepte de 0.5 ore,
panala 10 ore siin trepte de 1 ora, pana la 24 ore.

* Ora selectata se va inregistra in 5 secunde, ecranul revenind la setarile curente.
* In cazul in care opriti aparatul sau reglati temporizatorul la 0.00, functiile Auto
Start/Stop, for fi dezactivate.

* Daca displayul afiseaza codul P2, functia AUTO START/STOP va fi anulata.

Temporizatorul poate fi setat doar pe On sau Off. Nu puteti
selecta functia ON si OFF in acelasi timp.

& FAN

Apasati btuonul FAN pentru a alege una dintre setarile de viteza prestabilite (LOW, MEDIUM,
HIGH). Un indicator luminos va fi afisat separat pe display pentru fiecare viteza selectata a
ventilatorului.

* LOW: Cand este activat, indicatorul marcat cu "Lo” este pornit. Aceasta setare este
varianta ideala pentru conditii perfecte in camera dumneavoastra si functionare
silentioasa.

« MEDIUM: Cénd este activat, indicatorul marcat cu "Med" este pornit. Treapta de
viteza medium este treapta folosita in utilizarea normala.

* HIGH: Cand este activat, indicatorul marcat cu "Med” este pornit. Aceasta setare
este recomandata atunci cand este nevoie de o dezumidificare rapida, in camere
ce nu au fost folosite o perioada lunga de timp.

% FRESH

Apasati butonul FRESH pentru a activa ionizatorul si ledul ultraviolet tip C al dezumidificatorului.
Se vor aprinde doi indicatori luminosi pentru a informa ca aceasta functie a fost selectata.
lonii vor fi eliberati in atmosfera pentru a purifica aerul si a elimina particulele neplacute si
daunatoare. Simultan, ledul UVC va ajuta la eliminarea microorganismelor precum germeni,
virusi, bacterii si ciuperci.

INDICATOR LUMINOS

Un indicator cu led de pe unitate va schimba culoarea in functie de nivelul de umiditate din
camera. Senzorul de umiditate va detecta nivelul de umiditate, iar indicatorul led va schimba
culoarea in functie de conditiile de umiditate.

* Ledul galben indica faptul ca nivelul de umiditate din camera este sub 45%

* Ledul verde indica faptul ca nivelul de umiditate din camera este cuprins itre 45% - 65%

* Ledul rosu indica faptul ca nivelul de umiditate din camera este peste 65% in functie de
conditiile externe, nivelurile ideale de umiditate fluctueaza intre 45% si 55%.
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Cand pe afisaj vor aparea mementoul pentru curatarea filtrelor si
indicatorul cupa plina, un led luminos portocaliu va clipi la fiecare 4
secunde.

é CHILD LOCK

Tineti apasat timp de 3 secunde butoanele de setare a umiditatii (+) si (-) pentru a initia functia
de blocare pentru copii. Pe afisaj va aparea un indicator luminos si va clipi de fiecare data cand
se apasa un buton. Tineti apasat butoanele timp de 3 secunde pentru a dezactiva functia de
blocare acces pentru copii.

INDICATII

P2 - avertizarea de umplere a rezervorului
Indicatorul ,P2" va aparea pe afisajul cu led atunci cand cupa este plina, scoasa sau plasata
gresit.

* Dezumidificatorul se va opri automat atunci cand rezervorul de apa este plin.

Memento curatare filtre

Un indicator luminos marcat ca ,Filtru” si un indicator marcat ca ,HEPA" vor fi activate pe panoul
de control pentru a reaminti necesitatea curatarii celor doua filtre ale dezumidificatorului.
Pentru a reseta memento-ul, apasati continuu butonul FAN timp de 3 secunde.

Memento-ul pentru curatare filtru va aparea dupa fiecare 250 de ore de functionare
ale dispozitivului tau. Pentru a mentine o performanta buna a dezumidificatorul
dvs., asigurati-va ca verificati si curatati filtrul de aer aproximativ la fiecare 15 zile
si filtrul HEPA o data pe luna.

Auto degivrarea
Atunci cand gheata se formeaza pe evaportator, compresorul se va opri iar ventilatorul va
continua sa functioneze pana cand gheata dispoare.

* Aceasta functie asigura atat folosirea in siguranta aparatului cat si eficienta
energetica.

* Cand functia de Auto Degivrare este activa, circulatia
refrigerantului poate produce zgomote. Este un process
normal.

* Nu opriti aparatul in timpul functionarii modului de
auto-degivrare.
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9. REZERVORUL PENTRU APA & FURTUNUL
DE SCURGERE

Aveti la dispozitie 2 modalitati de a elimina apa acumulata. Inainte de a incepe, asigurati-
va ca ati oprit aparatul si ca l-ati scos din priza.

1. Folosind rezervorul pentru apa

Cand rezervorul de apa este plin, aparatul va emite un semnal sonor iar indicatorul led
se va aprinde intermittent.

* Inlaturati usor rezervorul. Apucati-l bine si trageti usor catre exterior cu grija, pentru
a nuvarsa apa. Nu asezati rezervorul pe podea . Acesta se va rasturna deoarece partea
inferioara nu este plana.

* Goliti rezervorul si montati-l corect in aparat.

+ Cand rezervorul a fost reintrodus corect, aparatul se va reporni automat.

* La inlaturarea rezervorului, nu atingeti partile
componente din interiorul aparatului.

* Introduceti usor rezervorul in interiorul aparatului.
* Nu beti si nu folositi in nici un fel apa colectata.

* Uscati in totalitate rezervorul de apa inainte de a-l
reintroduce in aparat.

2. Drenaj continuu

Apa colectata, poate fi drenata
automat daca plasati furtunul intr-o
scurgere din podea.

* Scoateti capac de plastic din
spatele aparatului si conectati
furtunul de scurgere. Asezati celalat
capatal furtunuluiin scurgerea din
podea. Asigurati-va ca furtunul este
conectat corect la aparat, pentru a
evita scurgerile.

* Asigurati-va ca aparatul este : :
asezat pe o suprafata dreapta. e
* Puneti capatul furtunului in :
scurgerea din podea si asigurati
fluxul normal al apei. Pentru o
scurgere corecta, asigurati-va ca

Asigurati-va
ca orificiul de
/ scurgere din
rezervorul de
apa este curat

Asezati celalat

partea de scurgere a furtunului se capatal » §
afla la un nivel inferior aparatului. furtunuluiin

scurgerea din

podea.
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Atentie:
Nu ridicati si nu indoiti

furtunu

.....................
......................
----------
OO0

- Daca nu folositi drenajul continuu,

deconectati furtunul si reintroduceti capac de plastic.
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10. CURATARE SI INTRETINERE

Inainte de a incepe orice lucrare de curatare sau intretinere, asigurati-va ca aparatul
este scos din priza.

e Curatareafiltrelor:

Folositi apa si detergent delicat pentru a curata aparatul.

* Nu folositi susbstante de curatare abrazive sau solventi; folositi o aspiratorul cu perie
pentru curatare.

* Nu introduceti filtrului de apa in masina de spalat vase.

* Nu puneti apa direct pe aparat sau in interiorul acestuia in timpul curatarii. Pericol de
rugina sau soc electric.

 Permiteti uscarea completa afiltrului inainte de a-I reinstala.

« Scoateti filtrul HEPA si utilizati o perie sau un aspirator pentru a-l curata corect. Nu
folositi apa deoarece poate distruge complet filtrul.

/ Verificati si curatati
]’ filtrul
odatala 15 dezile.
‘ 1}

|
\./ :

e Curatarea rezervorului de apa:

Umpleti partial cu apa si adaugati un detergent delicat. Rotiti usor si curatati, la final goliti
apa si clatiti bine. « Curatati rezervorul o data la 2 saptamani pentru a preveni aparitia
mucegaiului si a bacteriilor.

* Dupa curatare, asigurati-va ca ati reinstalat rezervorul corect.

NU FOLOSITI NICIODATA
APARATUL FARAFILTRUL DE AER

\.I

'@- Verificati si curatati HEPA filtrul o data la 30 de zile
N\

’
=

11. DEPOZITAREA

Daca urmeaza o perioada indelungata de timp in care nu veti folosi aparatul, asigurati-
va ca urmati pasii de mai jos:

* Dupa oprirea aparatului, asteptati 24H pana la depozitarea lui.

« Inlaturati furtunul (daca este conectat).

« Curatati aparatul, filtrul de aer si rezervorul de apa.

* Acoperiti aparatul.

* Depozitati aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit si departe de lumina directa a soarelui.
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12. INTREBARI FRECVENTE SI SFATURI DE DEPANARE

Sunt costisitoare
dezumidifica-
toarele?

Care este locul cel
mai bun pentru a
plasa aparatul.

Pot inlocuii filtrul
cu un alt timp, ex.
filtru HEPA?

Care este
umiditatea
potrivita pentru
incapere?

Am folosit
dezumidificatorul
insa condensul
tot apare pe
ferestre.

In cat timp se vor
usca hainele?

De ce nu
functioneaza
dezumidificatorul

Va veti convinge de faptul ca unui dezumidificator ii trebuie
aproximativ 1 luna pentru a intra in functionare normala.
Trebuie sa luati in considerare ca aparatul nu functioneaza

in continuu, acesta fiind controlat de umidistatul din interior.
Incalzirea uneiincaperi cu umiditate mare va fi costisitaore si
diferenta o veti observa imediat dupa ce incepeti sa utilizati un
dezumidificator.

Pentru rezultatele cele mai bune, va recomandam sa plasati
aparatul intr-un punct central (hol). Lasati usile deschise si
umiditatea va fi atrasa de catre aparat, in mod natural.

Filtrul nu poate fi inlocuit.

Nivelul umiditatii variaza intre 45% si 55%. Acest nivel asigura
cele mai bune conditii pentru dumneavoastra si familia
dumneavoastra, prevenind alergiile si neplacereile cauzate

de o atmosfera umeda. In acelasi timp, acest nivel asigura o
protectie si mobilei, vopselei sau alte echipamente sensibile la
umiditate.

Umiditatea poate aparea pe geam din cauza diferentei intre
temperatura exterioara si cea interioara. Continuati sa folositi
dezumidificatorul cand temperatura exterioara creste,
condensul va disparea.

Perioada necesara pentru uscarea hainelor, depinde de
incapere, temperatura incaperii, nivelul umiditatii, si de cat de
ude sunt hainele.

Cand este atinsa umiditatea setata, functia de economisire
a energiei este activata automat, in timpul careia afisajul de
control digital al dispozitivului poate afisa un nivel de umiditate

atunci cand crescut. Acest lucru se datoreaza faptului ca ventilatorul nu
umiditatea functioneaza. Dupa perioada de timp predeterminata si daca
camereia nivelul de umiditate a crescut, dispozitivul va relua functia de
crescut? dezumidificare.
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Dezumidificatorul Dezumidificatorul elimina aerul la o temperatura similara cu

nu este folosit cea la care la absorbit. Senzatia de “aer rece” o veti simti doar
pentru racire. daca stati deasupra ventilaotului, atunci cand acesta elimina
De ce degaja aer aerul, datorita vitezei cu care este eliminat.

rece?

Aparatul nu porneste

® Asigurati-va ca stechereul este introdus bine in priza.

® Verificati caseta de sigurante a locuintei.

® Asigurati-va ca nu exista daune ale cablului de alimentare.

® Verificati rezervorul de apa. Daca este plin, goliti-I.

® Verificati daca dezumidificatorul a ajuns la nivelul setat.

® Asigurati-va ca rezervorul de apa este pozitionat corect.

® Verificati daca temperatura incaperii se incadreaza in intervalul de operare al aparatului.
® Verificati daca ati setat un nivel foarte ridicat al umiditatii.

Aparatul nu usuca aerul asa cum ar trebui

® Asigurati-va ca aparatul a functionat pentru o durata de timp suficienta pentru a inlatura
umiditatea.

® Asigurati-va ca partea frontala sau posterioara a aparatului nu e blocata.

® Nivelul umiditatii relative setate nu este suficient de jos.

® Asigurati-va ca filtrul este curat. Un filtru infundat reduce eficienta.

® Asigurati-va ca toate usile si ferestrele sunt inchise corect.

® Temperatura incaperii este sub sub nivelul minim de functionare a aparatului.

® Asigurati-va ca nu exista o alta sursa de caldura in incapere, care are putea genera
vapori.

® Suprafata incaperii este mai mare decat cea pentru care este recomandata aparatul.
® Nivelul setat al umiditatii este foarte ridicat.

Aparatul scoate zgomote puternice in timpul functionarii

® Filtrul este infundat.
® Unitatea nu este in pozitie verticala.
® Suprafata podelei nu este plana.

A aparut gheata pe vaporizator

® Acesta este un proces normal si, de aceea, aparatul are disponibila functia de Auto
Degivrare.

In timpul folosirii impreuna cu furtunul de scurgere, puteti gasi apa pe
podea

® Verificati daca ati conectat corect furtunul.
® Verificati daca furtunul este blocat sau deteriorat.
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Toate imaginile din acest manual, au scop pur informativ. Forma reala a produsului pe care
l-ati cumparat poate fi usor diferita insa functiile si operatiile sunt aceleasi.

Compania nu isi asuma nici o responsabilitate pentru greselile de tipar. Aspectul fizic si
specificatiile tehnice se pot schimba fara o notificare prealabila datorita imbunatatirii
continue a echipamentelor noastre.

Pentru mai multe detalii, va rugam sa contactati producatorul la numarul de telefon : +30
211 300 3300, sau vanzatorul echipamentului. Toate actualizarile acestui manual vor fi
disponibile pe website-ul nostru si va recomandam sa verificati intotdeauna pentru aparitia
unei noi versiuni.

Scanati codul QR pentru a descarca ultima versiune a manualului.
https://www.inventorairconditioner.com/media-library
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Activeaza-ti garantia

Urmeaza pasii de mai jos pentru activarea garantiei:

PASUL 1
Viziteaza site-ul nostru urmand linkul:

https://www.inventoraerconditionat.ro/certificatul-de-garantie-inventor-aer-conditionat-si-electrocasnice

sau scaneaza cu telefonul tau codul QR de mai jos:

PASUL 2
Completeaza campurile "Detaliile cumparatorului” si "Detaliile aparatului:

Pentru a activa g gam sa completati urmatoarele campuri

Detalii unitate

Adresa* Numarul de Serie al aparatului*

PASUL 3
Dati clic pe butonul TRIMITE, situat in partea stanga jos a formularului de

completare a datelor:

etter-ul Inventor @

acceptati Termenii si Conditiile.

lat ce formularul pentru garantie a fost completat un mesaj de
confirmare va fi trimis pe adresa ta de email

PASUL 4
Un email de confirmare va fi trimis la adresa de email pe care ati declarat-o. In cazul in

care nu ati primit un email avem rugamintea sa verificati de asemenea si folderul Spam.

PASUL 5
Ati activat cu succes Garantia Inventor!
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